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UJ OTTHONOK. 

MAGYAEOKSZÁG a legújabb modern időben 
is kénytelen volt telepítésekkel foglal
kozni. A török által elpusztított népes

ség birtokából óriási területek jutottak a kincs
tár kezére. Ezeket a területeket a pénzügyi 
kormány hol nagy és középbirtokoknak meg
felelő tagokban, hol pedig egészen új községeket 
hozva létre, kisebb birtoktestekben földmívelő 
embereknek adta el. Ez állami földeladások 
utján hatvanhárom község jött létre mint tele-
pítvény, és pedig legnagyobb részt a telepítvé-
nyekről szóló 1873. évi XXII. törvényczikk 
szabványai között. A hivatalos szójárás ugyan 

ezeket az állami birtokokon alakult községeket 
is telepes községeknek nevezte, de létrejöttüket 
inkább egyszerű földeladásnak, mint modern 
értelemben vett telepítésnek kell mondanunk. 

A czéltudatos, az emberek egyéniségével és 
a szerepet játszó viszonyokkal számot vető 
modern telepítés hazánkban tulaj donképen az 
1894. évi V. törvényczikkbe foglalt telepítési tör
vény végrehajtásával indult meg. Ez a törvény 
nemcsak a föld vételárának méltányos megha
tározására szorította úgy az államot, mint a 
magántelepítőt, hanem gondoskodott arról is, 
hogy a telepeseknek az első esztendőkben leg
alább, ne kellessen az állami, községi és egyházi 
terhekkel küzködniök, és hogy a telepesek gaz

dasági boldogulásához szükséges közintézmé
nyek megterhelésük nélkül létesüljenek. Végül, 
hogy a telepítés minden izében a kisgazdák 
viszonyainak figyelembe vételével vitessék ke
resztül. Ugyanez a törvény hatmillió koronát 
bocsátott telepítési alapként a földmivelésügyi 
miniszter rendelkezésére. Szélesebb alapot adott 
azonban a telepítésnek a földmívelési kormány 
az az intézkedése, hogy az ország déli részén 
ltocsbodrog, Temes, Torontál és Krassószörény 
vármegyék területén levő nagyobb birtokokat, 
erdőirtásokat és mezőgazdasági mívelésre al
kalmas irtás alá kerülő erdőterületeket telepí
tési czélokra rendelte. 

A telepítésnek ezen az új módjával a Temes 
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és Béga völgyében Temesrékás, Bálincz, Monos
tor, Igazfalva és Facset, a Temes egyik mellék
völgyében Stancsófalva, Temesvár mellett Va
dászerdő, a Bácskában Gombos és Szilágyi, 
ugyancsak Temesvár mellett Mosnicza, Erdély
ben pedig, a Mezőségen és a Székelyföld szom
szédságában Nagjsármás, Marosludas, Fehér
egyháza, Felsődetrehem és Kara, továbbá Szol
nokdoboka vármegyében Ticze és Besztercze-
naszódban Magyarnemegye telepítvények jöttek 
létre. Teljesen uj község ezek között csak Szi
lágyi és Igazfalva, míg a többi esetben már 
meglevő rendszerint idegen ajkú községekhez 
települtek a kincstár magyar telepesei. Az új 
telepekhez Erdélyben tizennyolczezerszázlm-
szonhat holdat, a Királyhágón innen pedig 
hétezerháromszáznegyvonhárom holdat vásárolt 
az állam magánosoktól, kereken harminczhá-
romezer holdat pedig a kincstári erdőirtásokból 
engedett át. Összesen tizenhat új telep van már 
és pedig nyolcz kincstári birtokon, nyolcz vásá
rolt jószágon. 

A földmívelési kormánynak mindenütt gondja 
volt arra, hogy a meglevő községekben a hozzá-
telepítéssel a magyarság túlsúlyát érvényre 
juttassa, az új községekben pedig magyar kul
turális középpontokat alkosson. Egyrészt az 
egyházi terhek könnyebb viselése, másrészt a 
kulturális súly érdekében lehetőlegegy valláson 
levő embereket telepített együvé. És bőségesen 
gondoskodott arról is, hogy elegendő földje 
legyen az egyháznak, iskolának, községnek és 
az egyházi, iskolai meg községi funkczionáriu-
soknak. A telepesek mindenütt ingyen jutottak 
piacztérhez, vásártérhez, temetőhöz, faiskolá
hoz, epreskerthez, nemes füzfatelephez, anya
szőlőtelephez, vályogvető gödrökhöz és dögte
rekhez. A hol szükséges volt, a földmívelési 
kormány az utakat és utezákat is szabályozta, 
hidakkal és áteresztőkkel ellátta. Gondoskodott 
a középületekről. Eddig tizennégy iskolát épí
tett harminczhét tanteremmel és huszonöt 
tanítói lakással, három községházat és ugyan
annyi jegyzői lakot, két templomot és négy 
lelkészlakot a földmívelési kormány. Négy temp
lom építéséhez pedig kilenczvenkétezerötszáz 
korona, három lelkészlakhoz harminezkétezer-
nyolezáz korona segítséggel és egy épület aján
dékozásával, egy községháza és egy jegyzői lak 
építéséhez tizenötezer korona segítséggel járult. 

A birtokok vételárát a házzal együtt rend
szerint ötven esztendő alatt négy százalékos 
kamattal fizetik meg a telepesek. A három leg
régibb erdélyi telepen, Nagysármáson, Magyar
nemegyén és Viczén csak két százalék a kamat. 
a többi erdélyi telepen pedig három. Ez az 
olcsó kamat és a hosszú törlesztési idő nagyon 
leszállítja az évi fizetni valók összegét és lehe
tővé teszi a megtakarítást, a gazdasági megerő
södést. A földmívelési kormánynak egyébként 
nagy gondja van arra, hogy életre való csalá
dok kerüljenek az új otthonokba, a melyeknek 
valami kis vagyonuk van. A telepeseket a jelent
kezők közül közvetetlenül érintkezés utján vá
logatják ki és 800—1000 korona készpénz 
lefizetése után bocsájtják be az új lakóházba 
és gazdaságba. 

Sok telepes községben már nyilvánvalók a 
gazdasági megerősödés jelenségei. Jól eső ér
zéssel látja az ember a tiszta házakat, az egész
séges, becsületesen öltözött embereket. Sok 
udvar jó módról tesz tanúságot, és bárki meg
elégedetten nézhet például az igazfalvi közös 
gazdasági létesítményekre, a stancsófalvi gu
lyára. A sármási templom képe fogalmat ad 
róla, hogy a telepesek templomai olyan maga
san fölölte állanak a régi község oláh templo
mának, mint a magyar kulturális és közgazda
sági erő az oláhnak. Az állam persze gondos
kodik arról, hogy a kis gazdák érdekében tett 
kormányzati intézkedések a telepes községekre 
is rátaláljanak. Tehát gyakran és állandóan 
oktatják a telepes községek lakóit a házi ipar 
különféle ágaira és a gazdálkodás modern 
tudnivalóira. A földmívelési kormány figyelmez
tetésével közvetítésével, ajándékával, sok jó 
tenyészállat, gyümölcsfa, gép, vetőmag és efféle 
jut el a telepes községekbe. Minden telepnek 
különben van egy helyben lakó telepkezelője, a 
ki a telepeseknek erkölcsi és anyagi tanács
adója és támogatója is. 

Hogy az új otthonok szépen -haladnak a gaz
dasági megerősödés utján és jelentékenyen 
segítenek visszafoglalni a magyarság saját 

hazájában elvesztett terét, anyagilag az mu
tatja, hogy a telepesek eddig megfizették a tar
tozásaikat, erkölcsileg pedig az, hogy a telepes 
községek népe szépen gyarapodik, művelődik 
és mind nagyobb szolgálatokat tesz a magyar 
nemzeti állam teljes kiépítésével kapcsolatos 
nagy czéloknak. 

SZOMORÚ ÉNEK. 
Ibolyás rétnek a romantikáját 
Meg nem érezzük, úgy-e édesem ! 
Szerteszálló dalok melódiáját, 
Foszló felhőt sugaras kék egén. 
Észre se veszszük, 
Úgy megyünk együtt 
Meghajtott fővel és csöndesen. 

Te szép vagy. Termeted ideges, karcsú. 
Szemedben lobogva lángol a fény. 
Gyöngyházszín bőrű, rézpiros ajkú. 
Oh, de a te szived is kora vén. 
Te is az vagy, a ki vagyok én. 

Fiatal vagy. Arczod szép üdeséget 
Ámulva, mohó vágyba' csodálom. 
De a lelkedben ott van a kétség, 
S te sem tudod már, hogy mi az álom — 
Józan vagy, öreg vagy, szegény virágom. 

Haladunk végig az ibolyás léten, 
Mely ibolyát nékünk sohse terem. 
S tűnő ifjúságunk bágyadt tüzében. 
Elmarad tőlünk észrevételen 
Az alakot sem öltött szegény szerelem. 

Farkas Imre. 

ÉDES LÍRA... 
Édes Líra, kedves Lira, 
Ne hagyj itt, oh ne menj el még ! 
«Dies irae, dies illa* 
Lesz az nekem, ha te elmégy . . . 
Napja lesz a kárhozatnak. 
Napja lesz a rettenetnek, 
Az nap engem elátkoznak, 
Az nap engem eltemetnek. 

Az Epika és a Dráma — 
Hisz az is jó néha napján. 
Kívánatos, kedves dáma 
Mind a kettő — mért tagadnám ? 
Mindenféle földi jókkal 
Bővelkednek és e mellett 
Színaranynyal — nem csak csókkal — 
Viszonozzák a szerelmet.} 

Olykor-olykor — kérve-híva — 
Hived ha hozzájok tér be-. 
Oh,[ne vesd meg, édes Lira, 
Oh, ne átkozd el még érte V 
Lásd: a mit ők adakoznak.* 
Azt te tőled nem kívánja. 
És a mit ő ad azoknak. 
Azt teneked nem kínálja." 
Gondold "meg oh, kedves Lira," 
Mily nehéz a költő sorsa : 
Szegény, hogyha bort nem inna. 
A szomjúság gyötri holtra. 
S ha nem kap húson, kalácson 
Éhség dönti kora sirba... 
— Lásd : ők a húsom, kalácsom. 
S te — a borom, édes Lira ! . . . 

Lampérth Géza. 

E R D E I HAJTÁS. 
Irta Bársony István. 

Téli kép van előttünk. Hóval borított táj, a 
melynek a hajlataira finom kékes árnyéklatot 
fest a belőle kiemelkedő domb, minthogy el
fogja a nap éles fényét, a mitől olyan szipor
kázó tud lenni a hó. 

Az új hó rászállingózott a síkságra és tele
hintette lágy pihéivel a fasor ág-bogait, a me
lyek így mintha fehér szalaggal volnának végig 
összekötve. A fasor belefut a barna erdőségbe, 
a melynek a szálfái sötét oszlopokként sora
koznak, a koronájok pedig csupaszon, lomb
talanul dermedezik a magasban, a hol a szél 
leghamarabb közéjük csápolhat. 

A szálerdő aránylag ritka; könnyen ellátni 
közte. Az alja gyéren bokros ; a bokrokon egy-
egy maroknyi hó; az avar helyenkint kilátszik 
a fehér takaró alól. Túl a szálerdőn következik 
a vágás : a napsütötte alacsony erdő, a hol a 
lomb még most is fent van a cserjén, csakhogy 
sárgás-barnára fonnyadtán. S ezen a fakó lom
bon mindenütt ott a habos dísz, a mit a tél 
tele marokkal szórt rá. 

Az alacsony vágás kis tisztásai foltosán, szak-
gatottan váltakoznak a sűrjésekkel, a melyek
ben ilyenkor a vadállat rejtőzik. Kint, a nyilt 
helyeken, vastagon fekszi meg a talajt a tél 
hűs takarója, a mi alatt nagyszerű védelme 
van a növényi életnek. Csendes, napos időben 
a vad is kifekszik az alacsony gaz közé, a hol 
enyhe verőfény éri. A sűrű akkor jobb, ha 
bomlani kezdenek a szelek és telefújják az 
eget hófelhővel; ha elborul az égbolt s a nyilt 
tereken jajongó vihar-kölykök rakonczátlanúl 
hányják a bukfenczet. 

Most? csendes a vágás és az egész környék. 
Süt a nap és a kis tisztások szélén fáczánok 
gunnyasztanak, tollászkodnak ; felborzolt tollal 
ácsorognak ; némelyik olyanforma, mint egy-
egy emberfejnyi golyóbis; hosszú üstökös farka 
ívesen fekszi meg a havat, a mint végignyug
tatja rajta. 

A vágás szélén, a határ felől, hosszú vonal
ban néma emberfal áll. Egymástól tizenöt-húsz 
lépésnyire várják a hajtók a kürtjelet, mire 
aztán megindulnak és előre nyomulnak, las
san, egysorban, a bokrokat zörgetve, egymást 
csendes figyelmeztetéssel szólongatva, hogy mi
nél jobban megtartsák a sort, a távolságot és 
az irányt. 

Valahol elől, körülbelől négy-ötszáz lépés
nyire innen, bent az erdőben, az alacsony vá
gás valamely keresztmetszetén vannak a vadá
szok. Nekik nem szabad túlságos szomszédság
ban állaniok, nehogy zavarják egymást. Ötven-
hatvan lépés lehet közöttük, de több is. Még 
ha száz lépésnyire állnának is a vadászvonal 
során: a köztük kitörő vad a középponton se 
lehetne többre tőlük ötven lépésnél, a meny
nyire minden lövés reális. Hanem az erdei haj
tás sűrűbb vadászállítást kivan. Az átmetsze
tek, a hol a vadászok várják a vadat, keske
nyek, néha gazosak is, és nincs sok idő az átvil
lanó vad lelövésére. Jó tehát, ha elég közelről, 
legfeljebb negyven lépésnyiről, kell leteríteni 
az ugyancsak igyekvő-futó vadat. (A szárnyas 
úgyis fent van, azt tehát jól látni.) 

A kürtszó megcsendül. A téli levegő sűrű 
rétegei érczesen adják tovább a riasztó hangot. 
Kezdődik a hajtás. 

Ebben a javaművelés alatt levő erdőben mi 
lakhat egyéb, mint kis vad? Ha nagy vad 
akadt volna is, azt a favágók kopogása, zaja 
rég elriasztotta. A nagy vad — a szarvas, meg 
a vaddisznó, — nem tűri, vagy legalább is 
rendszerint nem tűri a nyugtalanítása Nekik 
még a lehulló száraz galy is kiállhatatlan zör
gést támaszt. Ez az alacsony vágás a kis vad 
hazája most. Itt vannak a gyönyörűséges ázsiai 
madarak, a zománczos fáczánok, köztük a nagy 
örvösnyakúak, a melyek vetekszenek testre a 
hízott kappannal. Itt laknak a nyulak, a me
lyek a havazásra szépen bevonultak kívülről 
és most a hómentes bokoraljában vaczkolnak. 
A fogolycsapatok is szívesen húzódnak meg a 
vágás gazos tisztásain, s a legsűrűbb csepőtés-
ben hever a vörösbundás hóhér, de lehetőleg 
úgy, hogy egy kis napocskát kapjon. Az ala
csony vágás jó almot kináló füvesein az őz is 
elfekszik; egyszóval van itt vad szépen, válto
zatosan ; vagy legalább kellene, hogy legyen. 

A kürtszó felharsan s a hajtók egyszerre 
kezdik zörgetni a bokrokat, a melyek közé be
hatolnak. Nemsokára egyet sem látni közü
lök. A sűrűben moszotolnak ; keresik a köny-
nyebben járható ösvényt, vonalat. Bizonyos, 
hogy a hol nagyobb al sűrűség, azt kikerülik 
ós egymás nyomába lépve csalják a vadászó-
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kat. De azért, ha nem is tökéletes a munká
juk : a vad jobbára megmozdul előttök s előre 
igyekszik. A melyik elég szerencsés, hogy még 
csak fel sem riasztják, az jó lesz magnak; 
tenyészanyagra úgyis nagy szükség van. 

A vad — mondom — megmozdul s a vadá
szok a keresztmetszeten lövésre készen várnak, 
lesnek. 

Most hamar kitűnik, ki az igazi «szedatus» 
(megállapodott) vadász. Minél igazibb : annál 
csendesebb s mozdulatlanabb ilyenkor. Egy 
helyben áll, mint a czövek és még a szemével 
is alig hogy pislant. Jól tudja, hogy a közeledő 
vad rendkívül szemes és minden szokatlant 
észrevesz. Azt nehéz megcsalni; már pedig, ha 
megriad s visszatör, akkor a legjobb esetben is 
másvalakire megy, de a könnyelmű és vigyá
zatlan vadász örökre lemondhat róla. 

Az alacsony vágás lakói hallják a hajtókát 
és figyelnek, szökésre készülnek. 

Valamennyi közt első a róka, a ravasz hun-
czut. A gyanús zörrenésre kipattan vaczkából; 
fülel, szimatol s aztán megindul. Tiz eset kö
zül kilenczszer ellenkező irányban a mérsékelt 
zajjal, de arra is volt már eset, hogy szem
közt vele. Ilyenkor tudniillik a kíváncsiság 
viszi. De nem sokáig. Hamar megérti, hogy 
legféltebb ellensége, az ember háborgatja, a ki 
előtt hanyatthomlok iszkol. Hova ? Merre ? Az 
mindig kiszámíthatatlan. Némelykor megtartja 
a «váltóját*, azaz a rendes útvonalát, a mit 
közönségesen használ, ha barangolásaira indul, 
vagy azokról hazatér. De semmi se bizonyos, 
miheb't rókáról van szó. Lehet, hogy elindul 
a «váltón», s aztán útközben valami csekély
ség eltéríti; vagy talán nem is csekélység, ha
nem olyasmi, a mi ő neki beszédes besúgója. 
Akár egy vigyázatlan, kicsi mozdulat a vadász
vonal felől, akár egy gyönge légáramlás ugyan
onnan, a mely az emberszagot, a vadász-par
fümöt hozza feléje. A róka mindent meghall 
és mindent megérez. Még legkevésbbé tökéle
tes fegyvere a szeme; pedig a legjobb szem az, 
a mit az Isten megteremtett. Hanem a szemét 
valahogy mégis meg lehet csalni. A ki nem 
moczczan, jó fedezet mellett és jó széllel any-
nyira is odakaphatja magához a rókát, hogy 
szinte fölrúghatná. Mert a bokrokon keresztül 
a róka se lát, s a szerencsésen választott va
dászruha színét sem tudja megkülönböztetni, 
a míg a teljes mozdulatlanság valami faágnak, 
törzsnek, stb. mutatja az emberi test előbuk
kanó foltját. 

A róka mindjárt a hajtás elején jön; ez a 
rendes törvény, a mi alól van ugyan kivétel, 
de csak ritkán. Ugrott ki már előlem róka ak
kor is, a mikor a hajtók tiz lépésnyire voltak 
a hajtás végétől; de azért mégis a hajtás kez
detén legyen résen a vadász legjobban, ha ró
kát akar lőni. Akkor hallani halk, csendes, 
moszatoló mozgását, lépkedését, ügetését a 
sűrűségben, az avaron, a mi olyan néha, 
mintha rigó futkosna előttünk, s aztán egyszer 
csak előbukkan «Ő», a vörösbundás hóhér. 

Az őz se szeret várni. Hamar megmozdul az 
is és tétovázva, hallgatózva baktat előre, kifelé, 
el a hajtőktől, de igen gyakran csak rövid ideig. 
Mert azután megáll és meghúzódik valami 
sűrűben. Minél erősebb, vénebb bak, annál 
ravaszabb is. Szereti megvárni, a míg a hajtók 
ott vannak közel hozzá s akkor nagy szökések
kel tör ki közöttük visszafelé. Puskás elé ily-
formán nem, vagy csak akkor kerül, ha a haj
tók közé is van beosztva puskás. Néha bizony 
csak aféle kerülő, vagy vadőr. A jó bakőzet 
hajtásban többnyire ezek lövik, akár csak a 
vaddisznót, a mely ép úgy, mint a vén bak, 
«nem engedi hajtani magát.* Ez olyan vadász 
tehnikus terminus, de valósággal így van. Nem 
minden vad áll kötélnek, ha hajtják, s ha moz
dul is, egyáltalában kerüli a vadászvonalat, 
mihelyt már tapasztalt valamit. A nagy vad, 
kivált a vaddisznó, nem szereti a ritkás, sza
bad térséget, tehát már ezért sem igen ugrik 
ki a vonalra, — az «allé»-ra,— hanem inkább 
ott csörtet a sűrűség közt és gyakran végig-
száguld a hajtók előtt, úgy kanyarodik ki 
oldalvást. Ilyenkor a «vadorzó-vadász» legha
marabb kapja lövésre. Tudniillik az a vadász, 
a ki a hajtók két szárnya előtt vonul előre, a 
hajtással együtt, de oldalvást. 

És ki hinné, hogy még a butának hirdetett 
és sok tekintetben csakugyan ostoba nyúl is 
spekulál, a hol lehet?! A hajtásban mindiga 

STANCSÓFALVAI TELEPESEK GULYÁJA. 

nőstény nyulak azok, a melyek előre sietnek; 
a kanok hátul maradnak és csalafintáskodnak; 
visszatörnek, oldalt osonnak el; meg lehet is
merni őket arról, a hogyan a farukat felhaji
gálják futás közben s ezalatt a farkinczájukkal 
billegetnek. 

A ki a nyúlállományát kímélni akarja, jól 
teszi, ha a hajtás elején jelentkező oktondi 
nyúlmamáknak megkegyelmez és átereszti őket 
a vadászvonalon lövés nélkül, aztán azokat a 
nyulakat lövi, a melyek a hajtók közeledésekor 
defiliroznak el előtte itt vagy ott. 

Hát a fáczán ? Ez még csak a fineszes ravasz ! 
Már tudniillik a kakas, és kivált a vénje. Ken
dezett, gondozott fáczánosban a tyúkot nem 
lövik; ezt a drága tenyészánvagot állandóan 
kímélik, a minek egyszerű magyarázata az, 
hogy egy kakasra öt-hat vagy több tyúk is 
eshet a szaporulat szempontjából, tehát sokkal 
kevesebb kakasra van szükség, mint tyúkra; 
meg aztán a tyúkfélék fészkében rendesen úgy 
aránylik az új ivadék ivarszerű megoszlása, 
mint kettő a háromhoz, sőt néha mint egy a 
háromhoz, értvén ez alatt, hogy a nagyobb 
szám jelzi a kis kakasok arányát. Egy fáczán -
fészekből például, a melyben tizenkét tojás kelt 
ki, rendszerint négy vagy öt tyúkot kapunk, 
hét vagy nyolcz kis kakas mellett. A kakasok 
száma legalább is mégegyszer annyi, pedig 
elég volna egy negyed- ,vagy ötödrész is, a 
tyúkokhoz visszonyítva. így aztán az elszapo
rodó kakasokat meg kell ritkítani, ki kell lőni; 
mert azok csak rontják a legközelebbi költést, 
hisz örökös veszekedés volna közöttük a tyú-
kocskákért. De meg a hol sok a kakas, onnan 
a folytonos háborgatás miatt sok el is vonul, 
arrább vándorol, ám nem a nélkül, hogy egy 
pár tyúkot magával ne csábítana, a mi mind a 
benépesített terület rovására történik s így a 
gazda kára. 

A vadászok eszerint a kakasokat várják; és 
aztán: jönnek a félénk és ügyetlen tyúkocskák. 
Ezek részint elég korán felszállanak a hajtók 
előtt és vakon röpülnek neki a vadászvonal
nak, részint előre futnak, aztán ott riadoznak 
fel s kapnak szárnyra a vadászok közvetetlen 
közelségében. Persze csak a szeles puskás ré
széről fenyegeti őket veszedelem. 

A kakas sokkal óvatosabb. Vagy egyáltalában 
nem kél fel, hanem meglapulva várja, hogy a 
hajtó elhaladjon mellette, vagy ha felkél is, 
mindjárt visszafelé röpül; nagy kakatolással 
emelkedvén eközben toronymagasságra. Vagy 
pedig előre fut ugyan, de óvatosabban, mint a 
róka. Mindenre ügyel, s ha észreveszi a va
dászt, — pedig ugyancsak észreveszi a leg
kisebb mozdulatra is, — akkor inkább bevárja 
a hajtót s annak a lába elől kél ki, jó messzire 
a vadászoktól; sietve igyekszik, — nem előre, 
hanem hátra, a hol már nincsen puskás. 

Jól tudja azt az egy párszor meghajszolt ka
kas, hogy az ő bőrére folyik a mulatság. Tudok 

rá esetet, hogy a mikor a fáczánvadászaton a 
hajtás kezdődött, akkor a kakasok már a követ
kező hajtásnak szánt erdőrészletből is kezdtek 
kiszökdösni, csak úgy gyalogszerrel; mire azt 
a remist vagy vágást hajttattuk, alig volt benne 
fáczán. 

A fogoly ilyen erdei hajtásban nem számít. 
A falka rendszerint együtt van s meglapul; 
nem fut, hanem mikor a hajtó már közel van 
hozzá, akkor egyszerre kap szárnyra az egész 
csapat és nagy perregéssel gyorsan száll előre, 
ritkán hátra. A vadász urak puffogathatnak rá 
és gyönyörűségesen hibázhatják. 

Itt a tél és mostanában vannak a gyönyörű
szép és érdekes erdei hajtások 

A mikor a szemfüles, ügyes, korrekt vadász, 
a ki a vad szokását tudja, már azzal is lefőzi a 
társait, hogy nem vét a vadásztörvények ellen, 
a mi által jelentősen növeli úgynevezett sze
rencséjének esélyeit. 

Mert ámbár a vadásznak is lehet szeren
cséje, a biztos eredmény mégis a tudásától s 
a gyakorlatától függ. 

A GYÖNGYVIRÁG. 
Volt öröm, mikor a mama egy májusi dél

után azzal lepte meg csemetéit, hogy: ((Gyere
kek, holnap kimegyünk az erdőre gyöngyvirá
got szedni». 

Serdülő leányának arcza kipirult: olyan jól 
is illik a gyöngyvirág a feslő rózsabimbóhoz 
és úgy egyezik poézisben úszó lelkével az a 
hangulat, melyet a májusi erdő fakaszt, tele 
madárdallal, vadgalambszólással, gerliczebúgás-
sal friss lombú koronáján, tele fehér gyöngy
virággal az alján. A kisebbik fiú vesszőparipára 
gondol, kiviszi a lepkehálót s pillangót haj
szol ; a nagyobbik kiviszi a nyilas puskát, meg 
a kis baltát és új botot vág magának a mogyo
róbokor sudár hajtásából; talán madárfészek 
is akad s ő szerez végre magának anyányi csó
kát, vagy fiatal seregélyt, felneveli, kitanítja s 
ő lesz a gazdája. A legkisebb sem akar otthon 
maradni: «mókust* akar látni az erdőben, meg 
(icsigabigát* szedni. 

Persze a rántott csirke, a friss pogácsa meg 
a czukros perecz is hozzátartozik a gyöngy
virágszedés poéziséhez. 

A gyöngyvirág a maga egyszerű szépségével, 
kellemes illatával kedveltje mindenkinek. «Igen 
esméretes drága illatú virág ez* — mondja az 
«Új füves és virágos magyar kert». 

De nemcsak gyönyörködtek benne, hanem 
"kellett* is a háznál, mert a többi közt a 
gyÖDgyvirágeczetnek épen úgy nem volt sza
bad hiányozni a gondos háziasszony készleté
ből, mint a székfűvirágnak, fodormentának, 
tisztes fűnek. A gyöngyvirágeczet jó volt szív-
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lenségeit és tudja, hogy az évelő növények 
nagy része már a nyár folyamán alkotja meg 
a rügyben a jövő tavaszra való levelet és virá
got: úgy fogja fel a gyöngyvirág korai nyila
sát, hogy a kertész őszkor kimegy az erdőre, 
kiszedi a fejlett töveket rügyestől, gyökerestől, 
otthon annak rendje-módja szerint elülteti, 
megadja neki tavaszi életfeltételeit, a meleget 
és a nedvességet és a gyöngyvirág rügye ki-
fejlik, meghozza levelét, kifejti virágát. 

Valóban így van ez más növényekkel is. 
Mint a gyöngyvirág, úgy az orgona rügyében 
is ott van finom kis miniatűr alakban az egész 
jövő évi hajtás a levelekkel s az egész virág
bugával ; csak kedvező létfeltételek megérkezé
sére vár, hogy növekedhessek. Ha a tavaszt 
mesterségesen megadjuk neki, növekedik is és 
virit. Karácsonyra rendesen virító orgonát is 
kapunk a «hajtató» kertészettől. 

Mindamellett a dolog még sem olyan egy
szerű, mint a milyennek látszik. A gyöngyvi
rágnál maradva, az erdőn őszkor szedett ru-
gyekből bizony nem kap deczemberben virágot 
a kertész; és legkevésbbé tud vele úgy rendez
kedni, hogy folyvást, egész éven át legyen nyíló 
gyöngyvirága. Nem elég megadni neki az álta
lános életfeltételeket, hanem külön kívánságai
nak is eleget kell tenni, mert minden növény
fajnak megvan a maga külön kívánsága és szo-

dobogás ellen; a fejfájást sem csillapította job
ban semmi; forró vaslapátra öntve pedig gőzé
vel megtisztította a levegőt, kiűzte a miazmát 
a házból. — Még a gyógyszertárban is volt be
csülete a gyöngyvirágnak.: Flores Liliorum 
Convallium, Spiritus, — Acetum Liliorum 
Convallium megvolt minden rendes patikában. 
A Pulvis sternutatorius, a prüszköltető por fő-
alkatrésze is gyöngyvirágpor volt. Kópé legé
nyek, pajkos fiúk sok csintalanságot követtek 
el, sok rósz tréfát űztek vele. 

Nyilasa hozzátartozott a tavasz örömeihez. 
Májusban nyílott és ki kellett érte menni az 
erdőre. Mai nap azonban -— legalább a nagyobb 
városok területén — se nem kell érte kifá
radni az erdőre, se nem kell bevárni a szép ta
vaszt, hogy gyöngyvirággal ékesítsük virágos 
asztalunkat. Minden virágkereskedés ablaka 
tele van nyiló gyöngyvirággal az évnek min
den szakában. Az idei Chrysanthemum-kiállí-
táson november hónapban egész kis gyöngy
virágkert volt látható több ezer virító gyöngy
virággal. A tavasz e bájos virágával a tél 
egyik kiváló szimbólumát, a inuffot ékesítik 
hölgyeink s gyöngyvirággal megrakott virág
tartó a hölgyek legkedvesebb karácsonyi aján
dékai közé tartozik. Mire a szép május meg
érkezik, már meg is unjuk a gyöngyvirágot. 

Magyarázatul közönségesen megelégszünk az
zal, hogy «a kertészek tenyésztik üvegház
ban*. — A ki egy kicsit érti a növény élet je-
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kása, mely hozzátartozik életfeltételeihez. A vad-
gesztenyefa virágrügye kifakad, mihelyt ősz 
felé hosszan tart a meleg, a gyöngyvirágé el
lenben meg sem mozdul tavaszig, bármilyen 
meleg legyen is az ősz. Pihen, alszik majdnem 
tíz hónapig, mint sok magban a csira. A rózsa 
magjának hiába adjuk meg a talajt, a meleget 
és a nedvességet, egy éven belül soha nem csí
rázik ; sokszor két évig is alszik a földben, míg 
életre kell. A gyöngyvirág életének körfolya
mában is elmaradhatatlan a hosszú pihenés; e 
nélkül hosszú ideig ellentáll minden kísértés
nek, melegnek, langyos víznek, az üvegházi 
mesterséges tavasznak, mint valami konok 
gyerek. 

Nos, miként fognak ki makacskodásán a ker
tészek, hogy engedelmes jó kis növény legyen 
és virítson, mikor nekik tetszik? 

Túljárnak, — hogy úgy mondjam — az 
eszén, rászedik. 

Ne tessék ezen megütközni: a növény nem 
érzéstelen mechanizmus; érzése bebizonyított 
dolog; vannak tudósok, a kik a növénynek 
lelket, akaratot, ítélő tehetséget tulajdonítanak 
és növénypszihologiával foglalkoznak. A szer
ves élet felfogásának magasabb színvonaláról 
tekintve a növény életjelenségeit, nem is egé
szen alaptalanul. 

De térjünk vissza a gyöngyvirág rászedé-
sére. 

Hamburg vidékén, de másutt is Nómetország-
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ban, nagy területeken tenyésztik a gyöngyvirá
got; őszkor a jól fejlett termő rügyeket gyöke
restől kiszedik s ládákba rakva, jégverembe, 
hűtő-házba helyezik, melyben a hőmérséklet 
állandóan közel van a fagyponthoz. Ez a 
gyöngyvirágrügyek nagy alvó-terme, melyben 
több hónapon át virágzásuk rendes idején túl 
pihennek. Hogy milyen mély álomba merülnek 
a gyöngéd rügyek ilyen alacsony hőmérsékle
ten, elgondolhatjuk; valósággal megdermednek. 
A hosszú nyugalom után «MaibIumeneÍsk'eÍmé», 
fagyasztott gyöngyvirágrügyek néven kerülnek 
innen kereskedésbe. Könnyen érthető, hogy a 
dermedten pihenő rügyeket akkor veszik elő, 
mikor épen kell, s az is világos, hogy az év 
bármely szakában megindítható tenyészetük és 
virágzásuk. 

Soha se bámultam jobban a növény életener
giáját, mint az ilyen fagyasztott gyöngyvirág
rügyek életre kelésében. Olvastam rólok s kí
sérletül 50 darabot hozattam október első fe
lében egy német kereskedelmi kertészetből. Már 
felengedve érkeztek a postán s némi bágyadt
ság, fonnyadtság látszott rajtok. Beállítotlam 
őket úgy, a mint csomagban voltak, pinczénk 
legsötétebb helyére a rügyeket —r-. utasítás sze
rint — jól megpermeteztem friss hideg vízzel. 
Talán 24 óra sem telt el, mikor megnéztem s 
örömmel láttam, hogy a csomagban előbb fer- NAüYSÁKMÁSI TELEPES CSALÁD HÁZA. 
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dén álló rügyek is mind felegyenesedtek, meg
nyúltak s fakadni kezdettek. Nem tehetek róla, 
de reám egyenesen azt a hatást tették, hogy a 
hideg víztől felocsúdtak, immár éberek és élni 
akarnak, hogy meg akarnak felelni a hivatás
nak, melyet a múlt évi tenyészeti szakasz belé
jük oltott, kötelességükké tett. Három nap alatt 
valamennyi rügy mintegy két centiméternyit nö
vekedett. Ekkor két ládikába, homokos földbe 
ültettem őket, bőven adva nekik vizet. A sötét 
helyen feltűnő erősen növekedtek úgy, hogy 
négy nap múlva kibujt kis virágfürtjök is. Végre 
itt volt az ideje, megérkezésük után a 10-ik 
nap, hogy életök újabb főelemét, a világosságot 
is megadjam nekik. Következő nap kezdtek a 
levelek zöldülni s 8—10 napra rá teljes virág
zás jutalmazta csekély fáradságunkat és gondo
zásunkat. 

A fagyasztott rügyeknek tehát alig kellett 
három hót, hogy kifejtsék levelöket és virág
jukat üvegház és mesterséges meleg nélkül. 
A levegő hőmérséklete akkoriban 17—18° C. 
volt átlag. 

Ez valóban oly jelenség, mely meglep és 
gondolkozóba ejt. Mintha a gyöngyvirágrügyek 
mély álmukból felocsúdva, eszméletre tértek 
volna, mintha tudatára ébredtek volna, hogy 
nekik régen fakadni, virítani kellett volna és 
megzavart életsoruk érzése a hivatás betölté
sének egész erkölcsi súlyával érvényesült ben-
nök: szemlátomást siettek élni, mulasztásukat 
pótolni. 

Az én rügyeim az 190(>-iki aratásból valók 
voltak, melyeknek életök rendes körforgalma 
szerint a fajfentartás nagy feladata érdekében 
már 1907 május havában kellett volna élni, 
virítani. Nem csoda tehát, ha októberben és 
még inkább deczemberben siettek a növényélet 
szempontjából eme nagy mulasztásukat pó
tolni. — Ebben van a rászedés. 

Ujabban ismét hozattam 50 darabot is, mivel 
a pinezében most már jóval alacsonyabbra szállt 
a hőmérséklet, fűtött szobában, 20—22° C. hő-
mérséken tartottam őket. November 30-ikán 
érkeztek meg és deczember 15-ikén, tehát két 
hét multán egyes bimbók már nyiladoztak. 
Karácsonyra teljes virágdíszben lesz mind. 

Ilyen formán járnak el kertészeink is. Ok is 
Németországból hozatják a gyöhgyvirágrügyet, 
virágkereskedőink pedig a már kész, kinyílt 
gyöngyvirágot; amazok nevelik, ezek vízben, 
nedves szobában tartják, míg eladásra nem 
kerül. 

Ha a rügyekből való nevelés érdekes növény
élettani tanulságot szolgáltat, a kertészek és 
virágkereskedők eljárása a beszerzés dolgában 
gazdasági és kereskedelmi oldalról vet e térre 
világot. Milyen óriás kivitele van Németország
nak gyöngyvirágrügyekben, elgondolhatjuk, ha 
tudjuk, hogy A. Neubert kertészete (Wands-
beck, Hamburg mellett) egymaga öt millió 
gyöngyvirágrügyet tart évenként készletben a 
hamburgi hűtőházban. Bizonyára versenyez 
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vele sok más kisebb-nagyobb kertészet is. Né
metország nemcsak Európa minden országába, 
hanem, 1000—2500 darabjával tengeri útra 
való ládákba rakva, Amerikába és Ázsiába is 
szállítja a gyöngyvirágrügyeket. Jövedelme sem 
lehet csekély, ha ezrét 25—45, szárát 3—5 
márkájával számítják. 

Talán meg is irigyelhetnők tőle. Mert hogy 
Orosz-, Svéd- és Norvégország gyöngyvirág-
rügyekben rászorul Németországra, az érthető; 
hanem, hogy miért kell e nálunk széltében 
termő vadvirágot nekünk drága pénzen on
nan hozatni, arra bajos felelni. Feleljenek rá 
kereskedelmi kertészeink és agráriusaink; vagy 
mások, a kiket illet. 

Igaz, hogy jó a sült galamb, — csakhogy 
pénzbe kerül. 

Nekünk még a gyöngyvirágban sem lehet 
tiszta örömmel gyönyörködnünk; egy-egy kis 
borús felleg hozzá száll még a karácsonyi asz
talra is. 

No majd örülhetünk áldott földünknek, ha 
májusban kimegyünk az erdőre gyöngyvirágot 
szedni, — mint régen. P. J. 

FERENCZ JÓZSEF ES A BÉCSIEK. 
Olvastuk mindannyian a bécsi táviratokat, 

hogy mily fényben és örömben úszott Bécs 
decz. 21-én, midőn a király nagy betegsége óta 
először hajtatott Schönbrunnból a Burgba, hogy 
fogadja a delegácziókat. Tudjuk, hogy Bécs ut-
czáit ünnepélyesen feldíszítették fogadására, 
hogy lobogók lengtek s virágok és tarka sző
nyegek ékeskedtek az ablakokban és a házakon; 
hogy az utvonalakon sorfalat álltak a bécsi egye
sületek, a Burg külső kapujánál pedig Bécsváros 
községtanácsa várta és polgármestere üdvözölte 
nagy örömmel a felgyógyult és ősei várába 
visszatért császárt, ki bensőséges kézintéssel 
jelezte, hogy mindez mennyire jól esik neki. 
Azok, a kik nemcsak a bécsi híradást olvas
ták, de maguk is látták a császár bevonulását, 
azt mondják ugyan, hogy az a diadalmenet 
semmiben sem hasonlított á diadalmenetek
hez ; hogy az egyletek sorfala alatt itt és amott 
elszórtan álló kisebb csoportokat kell érteni, 
mindössze tíz vagy tizenöt zászlóval s a Burg 
kapujában is nagyon elenyésző látvány volt a 
bécsi községi anács Luegerrel, a bécsi nép pe
dig közömbösen ment a dolgai után, mintha 
semmi sem történnék; — de hát a világ összes 
újságjai diadalmenetről, hódolatról tudósíta
nak, a király pedig a meghatottság és a ragasz
kodó szeretet bensőségén át nézte a jelenetet, 
mely tökéletesen kielégítette: a dolog tehát 
így történt. 

Mert Ferencz József király semmi csalódás 
által meg nem rendíthető szeretettel viseltetik 
izülővárosa iránt. Ifjan, mint a trón váromá
nyosa, látta, hogyan kényszeríti futásra a bécsi 
nép császárát, kinek hintaja mellett ott lova

golt ő maga is ; de ez forradalom volt, azt 
feledni uralkodói bölcseség. És elárasztotta 
Bécset kegyeivel. Az ő uralkodása alatt lett 
Bécs nagygyá. Midőn ̂ megszületik a trónörö
kös, így felel a bécsi községtanács üdvözletére: 

— Gyermekkel ajándékozott meg az ég, a 
ki egykoron nagyobbnak és szebbnek, előke
lőbbnek fogja látni Bécset; de ha meg is válto
zik e város, a herczeg mégis változatlanul 
fogja meglelni benne a régi hü sziveket s e sze
rint a régi bécsieket is, kik, ha kell, neki is a 
régi kipróbált áldozatkészséggel lesznek hívei 
minden körülmények közt. 

Bécs valóban nagyobb, szebb és előkelőbb 
lett Ferencz József császár uralkodása alatt. 
Fejlődésének új korszakát maga a császár nyi
totta meg Bach miniszterhez 1857 deczember 
elsején intézett kéziratával, mely elrendeli a 
város megnagyobbítását és szebbé tételét. Le
bontatta a régi bástyákat s ezzel végképen el
tüntette Bécs fejlődésének akadályait. A bás
tyák helyén új város épült, mely palotasorai
val és drága középületeivel csillogó foglalat
ként veszi körül a régi belvárost. Nincs városa 
a föld kerekségének, mely minden ékességét és 
gazdagságát annyira uralkodójának köszön
hetné, mint Bécs Ferencz József császárnak. 

Meg is köszönte azzal, hogy a nagynémet 
propagandának és a Habsburg-háztól való el
szakadás gondolatának főfészke lett. Mert a 
midőn, 1888 május 13-ikán, a pompás Mária 
Terézia-szobor leleplezésének estéjén a szobor 
és a hadügyminisztérium palotája előtt meg
esett az első Alldeutsch tüntetés, Schönerer 
példájára a bécsi lakosság egy része is zajo
san éltette a német birodalmat és Bismarckot, 
és énekelte a németek csatadalát, a Wacht am 
Piheint. A császárt mód nélkül felizgatta ez a 
hűtlen magaviselet, és kijelentette, hogy többé 
ilyent eltűrni nem fog. De azért Bécs továbbra' 
is az uralkodó-család szeretetének tárgya és 
büszkesége maradt s az uralkodó még ezután 
is nem egyszer teszi meg azt a szeretetteljes 
kijelentést, hogy ő és családja voltaképen egy 
családot alkot Bécs népével. 

E családnak változatlanul hű tagja valóban 
csak az uralkodó volt. Bécs időről-időre cso
dálatba ejtő jeleit adta hálátlanságának. A leg-
feledhetetlenebbet minden esetre Königgrátz 
után. A szerencsétlenség napjaiban elfordult 
uralkodójától. Közömbösen, ridegen, sőt gúny
nyal fordult ellene a legnagyobb megpróbálta
tás idején. Friedjung, e napok osztrák törté
netirója, klasszikus képet vet Bécsnek arról 
a napjáról, mely meghozta a königgrátzi ka
tasztrófa hírét. 

A főváros arcza — így szól — semmiben 
sem változott meg. A megszokott engedelmes
kedés s az élvezetvágy háborítatlanul haladt a 
maga útján. A színházak, a nyilvános mulat
ságok nem tudtak semmit az általános gyász
ról ; Strauss hangversenyeit a népkertben so
hasem látogatták számosabban. 

Franki Lajos Ágost így ír e napról költő
társának, Griin Anasztáziusznak : 

«És mégis! Vérlázító ugyan az elmondása, 
de örök gyalázatul mégis el kell mondanunk, 
hogy az estén kétezer bécsi férfi és asszony 
vett részt egy nyári álarczos mulatságon, egy 
velenczei korzón. Hát az ilyen csőcselék nem 
szolgált-e reá sorsára? Magam, miután órák-
hoszszán át bolyongtam a Fráterben, a harag
tól s a fájdalomtól kimerülten, minthogy kora 
refg^ltől fogva egy falat sem fordult meg a 
számban, egy kerti vendéglőbe léptem, hogy 
egyem valamit. A kertben voltak mintegy há
romszázan együtt, férfiak és asszonyok vegyest, 
köntösükről ítélve, az előkelőbb osztályhoz tar
tozhattak, s vígan ettek - ittak . . . Egyszerre 
hárfások érkeztek, czifra leányzók énekeltek 
silány utczai nótákat, játszottak népjelenete
ket ; a társaság tapsolt s némely dolgokat 
megismételtetett. Azt kérdeztem magamban, 
hogy nem álmodom-e? Nem a mi fejünket 
zúzták-e véresre? Nem ránk hull-e a tűzeső és 
a gyalázat zápora ?» 

Olykor azonban ezt a színleges közömbössé
get tompa morgás zavarta meg. A császárt ma
gát sem kímélte meg a bécsi nép hangulata. 
«Egy napon, — beszéli Friedjung, — midőn a 
császár Schönbrunnba kocsizott, a boltokból 
roppant tömeg tódult elő, de nem azért, hogy 
a megszokott tiszteletteljes módon üdvözölje. 
A császár, mint Beust Denkiviirdigkeiten-jében 
elbeszéli, _ maga mögött ezt a kiáltást hall
hatta: «Éljen Miksa császárin Soha sem felej
tette el, hogy öcscse nevét, a ki akkor mexikói 
császár volt s a kit a liberális eszmék barát
jának tartottak, szemrehányásként hangoztatta 
ez a tömeg, mely a szerencsés napokban előtte 
a porig alázta magát.» 

De még ez sem volt elég. Midőn az ellenség 
Bécs felé közeledett, a város vezetősége: a pol
gármester, a két alpolgármester deputáczióba 
ment a császárhoz, félénk szavakkal hivta fel 
figyelmét ama lehetőségre, hogy Bécs a háború 
prédájává eshetik s egyszersmind kérve-kérte a 
császárt, hogy ne tegye ki a várost az ostrom 
veszélyének és a meghódítás zsákmányának. 
S midőn ily módon közvetve táplálékot adott 
az ellenség önbizalmának: az érdemes küldött
ség még egy másik kéréssel is megsebezte a 
császár érzékenységét; arra kérte, ép most, 
hogy állítsa helyre az alkotmányt. 

A császár megnyugtatta hű alattvalóit, s egy 
hét múlva magához hivatta Deákot és And-
rássyt. A magyarok kívánságáról tudakozódott 
tőlük. Deák válasza mélyen hatott a császárra: 
(iMagyarország a königgrátzi csata után sem 
követel többet, mint Königgrátz előtt.» Evekkel 
ezután is így szólt még Deákhoz: «Meg akar
tam ismerni azt az embert, a ki így beszélt 
velem.» Deák pedig még többet is mondott a 
császárnak: hogy az alkotmányt csak a béke 
megkötése után állítsa helyre, nehogy úgy lás-
sék, mintha kényszerűségből tenné. Ugyanek
kor Pesten és Budán hódolat és lelkesedés 
vette körűi a császárnét, ki a balszerencse nap
jaiban gyermekeivel együtt Pestre költözött, 
«mintha ott volna a legnagyobb biztonságban." 

Az ellentét Bécs és Pest magatartása közt 
ekkor nagyon világossá válhatott a császár 
előtt, mert néhány nappal Deák fogadtatása 
után nagyon rideg választ adott a bécsi köz
ségtanács küldöttségének, mely újólag az al
kotmány helyreállítását kérte. Azzal a szóval 
fordult a polgármesterhez, mondaná meg a 
bécsieknek, hogy jó néven veszi, hogy bizto
sítják lojalitásukról, de szeretné, ha lojalitá
suk nemcsak szavakban, de tettekben is meg
mutatkoznék. 

Azóta nagyot változtak az idők. Ferencz Jó
zsef császár kibékült Magyarországgal; hatalma 
és tekintélye nagyobb lőn, mint annakelötte 
volt s a bécsiek «császárhűsége* kifogásra — 
egynehány nagynémet tüntetést kivéve, — rit
kán adott többé okot. És a császár felejtette a 
régi keserűségeket, jótéteményeivel és bőkezű
ségének jeleivel ismét elárasztotta Bécset, s 
tizennégy évvel a königgrátzi emlék után, e 
szókkal felelt Bécs város küldöttségének, mely 
ötvenedik születése napján szerencsekivánatait 
tette lába elé: 

— Boldoggá tesz, hogy minden, személye
met és hazamat érintő alkalommal újabb meg 
újabb bizonyítékát látom annak a mindenkor 
bebizonyult hűségnek és ragaszkodásnak, me-
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lyet Bécs népe cserébe ad azért a szeretetért, 
melylyel drága szülővárosom iránt mindenha 
viseltettem . . . B. M. 

KIÁRENDÁLT URAK. 
REGÉNY. 

Irta RÁKOSI VIKTOR. 
I. 

Mikor tavaszszal a hó eltakarodott a Besz-
kid-hegyekről, a lucski parasztok, a kik szom
bat délután favágásból tértek haza, egy holt
testet vettek észre a szentpáli erdő szélén. Ke
resztet vetettek magukra, s megállottak tana
kodni. Jól fegyelmezett, engedelmes lelkületű, 
a nyomorúság által puhára veregetett rutének 
voltak, a kik jól tudták, hogy az urakra tarto
zik az a körülmény: ki bátorkodott itt hagyni 
a földi siralomvölgyet, megszökvén az adófize
tés, a katonáskodás és a munka elől. Ezek a 
mintaszerű állampolgárok nem ismerték jogai
kat, de tisztában voltak kötelességeikkel s eb
ben az esetben is a rövid tanácskozás ered
ménye az lett, hogy nekik kutyakötelességük 
az esetről a hatóságnál jelentést tenni. Ez any-
nyival is világosabban állt előttük, mert a mint 
a kis távolságból is észrevehették, a holttest 
egy paraszt emberé volt, a ki megfagyott jobb 
kezét fenyegetőleg emelte a magasba. A lucs-
kiak okoskodása szerint a paraszt ember tíz
szeresen felelősségre vonható mindenféle tet
teiért, még holta után is, mert az úr mégis 
csak azt teheti, a mi neki tetszik, holott a 
paraszt csak elvétve engedhet meg magának 
ilyen luxust. 

Mielőtt a parasztok tovább haladtak volna, 
megállapították, hogy a holttest szentpáli em
beré. A szentpáliak egy református magyar 
községet alkottak mélyen bent a hegyek között. 
Félreeső vad vidéken laktak, a hova télen még 
szekerén, de tán lóháton is csak alig lehetett 
eljutni. Hagyományaik szerint őseik a török 
hódítás idején bujdostak ide föl. valahonnan 
Temesvármegyéből. Az ősök a meneküléskor 
nagyon nekilódulhattak, hogy meg sem állottak a 
gácsországi határig. Valami fene makacs török 
aga szoríthatta őket, vagy pedig nagy kincsek
nek valának ők vivői, hogy ilyen messze el
futottak s nem látták biztosságban magukat, 
csak a magas hegyek, mély hegyszakadékok, 
s emberi munka által is könnyen földagaszt
ható hegyi patakok világában. A nagy kincsek 
a századok folyamán elpárologtak, a mai korra 
már semmi más nem maradt nekik, mint mun
kás két kezök. Különben a fekete, rövid gubás 
magyarokhoz tartoztak. Művészi érzékükre val
lott, hogy pörge kalapjuk mellett szerettek 
darutollat viselni, s vasárnap a derekukra tarka 
kendőt tűzni. A legények ünnepeken sarkan
tyús csizmában mentek a korcsmába, szerettek 
nótázni, még jobban verekedni, büszkék voltak 
szép barmaikra s a zsidókkal élénk versengést 
fejtettek ki a fuvarozás terén. Nagyon szembe
tűnő falu volt, a sokkal szegényebb, csönde
sebb és szelídebb, majdnem szomorú rutén köz
ségek között. Elég jó viszonyban voltak kis
orosz szomszédaikkal, már csak azért is, mert 
országos vásárokat kivéve alig jöttek össze 
velük, a falvak közt a közlekedés nagyon nehéz 
lévén. No meg azért is, mert a rutének rende
sen kitértek a magyarok elől, a mi által az 
összeütközés alkalmai nagyon megritkultak. 

Mikor a lucskiak észrevették, hogy a holttest 
szentpáli paraszt ember volt, mindjárt rá is 
mondták, hogy ez sem meg nem fagyott, se a 
guta meg nem ütötte, hanem agyonlőtték vagy 
agyonverték s ilyen értelemben tettek jelentést 
a hatóságnál. A mi a következőkép történt: 

Szombat este értek haza ezek a favágók, j, 
hogy a vasárnapot otthon töltsék. Csak épen 
körülnéztek egy kicsit a házuk táján s azonnal 
a Hirsch korcsmájába tették át szállásukat az 
ügyek további megbeszélése vágott. Mert az 
komoly megfontolást kívánt, olyan dologról 
lévén szó, mely a törvényszékkel és a csendőr
séggel hozza összeköttetésbe a szegény embert. 
Többrendbeli hosszúnyaku pálinkás üveg kiürí
tése után abban állapodtak meg, hogy Hirsch 
elintézi az egész dolgot a csendőrséggel, ők 
pedig szépen a háttérben maradnak és nem 
keverednek bele semmiféle kellemetlen ügybe. 
Hirsch gazda nyakába kerítette a lebernyegét 
s az üzletet Áron fiára bízván, azonnal a lucski 
csendőrállomásra sietett, jelentést tenni arról, 
a mi a szentpáli erdőszélen látható. 

Két csendőr azonnal a Hirsch korcsmájába 
ment, hogy a parasztoktól egyet-mást bővebben 
megtudjon. A jó emberek mindenek előtt azt a 
szemrehányást kapták, hogy miért nem marad
tak ott strázsálni, hátha a hullát reggelre meg
eszik a farkasok és így sohse tudja meg senki, 
hogy ki volt? A csendőrök természetesen nem 
érdeklődtek a kérdésnek azon további oldala 
iránt, hogy a farkasok nemcsak a holtakat, 
hanem az eleveneket is megeszik, mely körül
mény a jó lucskiak őrtállását igen problemati
kussá tehette volna. Egy lovas csendőr még az 
éjjel nekivágott a hegyeknek Szentpál községe 
irányában, hogy onnan elöljárókat hozzon a 
helyszínére, a holttest felismerése végett. 

A szentpáli magyar úgy látszik még holta 
után is imponál, még a farkasoknak is, mert 
mikor az emberek megjelentek a kérdéses 
erdőszélen, a holttestet hiba nélkül ott találták 
levegőbe tartott merev karjával. Ekkor vették 
csak észre, hogy ebben az emelt kézben egy 
czifrára faragott bicskát szorongat s ebből a 
bicskából (mert már az arczvonások meglehe
tősen elmosódtak) a törvénybiró tüstént meg
állapította, hogy ez az ember nem más, mint 
Bálint Gergely szolgalegény, ki különböző ura-
ságoknál eltöltvén néhány esztendőt, a télen át 
odahaza volt az édes apjánál és legutóbb 
Szentléleki Gáspárnál szolgált. 

A csendőrőrmester közelebbről megnézvén a 
hullát, észrevette, hogy két lövés nyomát viseli 
magán. Egyik a balpofacsontját rombolta szét. 
a másik a mellén hatolt be és a hátán jött ki. 
Az őrmester elővette jegyzőkönyvét, beírta az 
észleleteket, szekeret hozatott, a holttestet bevi-_ 
tette Szentpálra s intézkedett, hogy (bűnügyről 
lévén szó) a munkácsi törvényszék orvosa és 
vizsgálóbírója mozgósíttassék. 

H. 
Szentpál községet lakói ijedt állapotban ala

pították és ez még ma is meglátszik a falun. 
A magyarnak nem szokása, hogy falujának 

házait szanaszét hajigálja. Inkább úgy rakja a 
házakat, hogyha János bácsi a portáján eltüsz-
szenti magát, Zsófi komámasszony a szomszéd
ból ráköszönthesse: Kedves egészségére kívá
nom ! Ha az egyik háznál baj van, akár három 
szomszéd is szaladhat tüstént a segítségére. Ha 
az összetartás nem nagy erénye is a turáni 
fajnak, de a társaséletet szereti. Nem kedvelője 
a magánynak, szereli tudni, mit főznek és mit 
pletykáznak azok, a kik vele egy faluban lak
nak. Csöndes pipaszó mellett szívesen elnéze
geti, hogyan kanyarog ki a füst a szomszéd 
kéményén s közbe szinte érzi a birkapaprikás 
szagát, a mi István napjára készül a túlsó szom
szédnál. Magyar helyen nem történhetik meg 
az, hogy az egyik ház porig leég és a legköze
lebbi szomszédja csak harmadnap értesül róla. 
(Azt mondhatná erre valaki: Hát az ulföldi 
tanyák lakói f A mire én azt feleltem vissza: 

Ugyan kérem szeretettel, hisz a tanyai ember 
a küszöbéről tizenöt tanyát lát; ezek a házak 
nem bújnak el a hegyek mögé, meg a szaka
dékok közé. A tanyai ember ha egyet kurjant, 
ugyancsak messze elhallatszik, aztán meg ő 
maga is meghallja városának déli harangszavát. 
Nem mondhatja senki, hogy remete életet él. 
Sik földön nincs magányos élet, közelebb van 
a szomszédjához, mint a pesti ember ahoz, a 
ki vele egy emeleten lakik.) 

A szentpáliak, mint említem, Temesből futot
tak északra a Kárpátok közé, az egész hosszú 
úton figyelve maguk mögött a török fegyverek 
csattogását. S a török rémtől még akkor sem 
tudott megszabadulni a lelkök, mikor már a 
hozzáférhetetlen hegyek között lappangtak tova. 
S ebben a félelemben építették föl a falujokat. 
És abból is csak olyan falu lett, hogy mikor 
már benne járt az ember, alig vette észre. 
A házak messze egymástól, mindegyik közel az 
erdőszélhez, vagy valami vízmosáshoz, a hol 
hamar el lehetett rejteni asszonyt, gyereket, 
marhát. Csak a templom körül volt egy ház
csoport, a falu közepe: a község háza, a jegyző 
lakása és még egypár jobb módú embernek az 
otthona. Ott volt a korcsma is, meg egypár 
kereskedés. Maga a templom, tornyán a kakas
sal, szilárd kő-épület volt, melyet kőfal vett 
körül. Annak idején az új hit hamar rájuk 
talált s ebben a rejtett fészekben háborítás 
nélkül megvethette lábát. Valami üldözött 
prédikátor hintette el itt a magot, mely jó 
talajra talált azoknál, kik maguk is, mint ül
dözöttek kerültek ide. S így maradt meg szá
zadokon át ez a kis magyar református község 
a kis-oroszok nagy tömegében. 

Ura a falunak nem volt. A határára ráfeküdt 
ugyan az az óriási birtok, mely Eákóczi el
bujdosása után egy osztrák főurat vallott gaz
dájának, de ez a szentpáliakat nem nyomta, 
ők ezt is hasznukra tudták fordítani, nem szük
séges világosabban magyarázni, hogyan? Elég 
az hozzá, hogy meg tudtak vele alkudni, köny-
nj-ebben, mint a kis-urakkal lehet. Ez az 
uradalom olyan hatalmas szénás szekér volt, 
hogy azt a pár szálat, a mit a szentpáliak ki
huzigáltak belőle, észre sem vette. Azután meg 
munkát is mindig kaptak, mert dolgos kezekre 
az óriási uradalomnak mindig szüksége volt. 

A szentpáliak helyzete tehát olyan volt, hogy 
nagyrészt bizony fekete kenyéren éltek, de 
lakodalmakon rendesen őzpecsenye került az 
asztalra. Ilyen helyeken az őz meg a szarvas 
megbecsülhetetlen állat. Nincs vele semmi gond, 
nem kerül semmi pénzbe, azt sem tudja a 
família, hogy van-e a világon. Mikor aztán 
közeledik a napja, a családfő két napra eltűnik 
s mikor visszajön, a mi rendesen sötét éjjel tör
ténik, friss szarvas-húst hoz magával. Mennyire 
más a disznó, mely hónapokon át jó étvágygyal 
ropogtatja a drága kukoriczát, aztán a lakoda
lom előtt egy héttel megdöglik. 

A grófnak annyi iskolázott vadásza, vizsgá
zott erdésze, meg kitanult erdőkerülője volt, 
hogy egész hadsereg kitelt volna belőle, de 
azért soha szentpáli embert nem tudlak rajla 
esipni, se galyszedésen, se a tilosban való va-
dászáson. Hja, ez extra-tudomány, ezt semmi
féle akadémiákon nem tanítják. A szentpáliak
nál, a kiknek a zord vidéken se boruk, se bú
zájuk nem termett, ez a létért való küzdelem
hez tartozott, az pedig hatalmas iskola, jól ki
tanítja azt, a kit a sors arra kényszerít, hogy 
beléje járjon ! Tiszta nevetség elgondolni, hogy 
a városi iskolákban nevekedett, modern mű
veltségű, operaszerű Teli Vilmosnak öltözködött 
jáger-úrfiak túljárjanak a szentpáli szittyának 
az eszén, a kinek a hetvenhetedik öregapja is 
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ezekben az ei-dőkben hallgatta az északi siva
tagokon született, a Beszkideken keresztül törő 
orosz viharok üvöltését. 

így hát summa-summarum, a szentpáliak 
földjüknek terméketlen volta mellett sem vol
tak épen sajnálatra méltó teremtések. Nem él
tek nyomorúságban, csak szegénységben s a mi 
fő, nem engedték maguk között elhatalmasodni 
a pusztító démont, a pálinkát, melynek a ru
tén faluk nagyobb részt áldozatul estek. 

Föntebb említettem, hogy ura a falunak nem 
volt. De ezt oda kell igazítanom, hogy azért 
úr volt a faluban, még pedig egy szál: Szent -
léleki Gáspár. Hogy ez a família hogyan került 
ide az Isten háta mögé, annak is megvan a 
maga története. Ha az ember rendet akar tar
tani, ezt is el kell mondani szép sorjában. 

(Folytatása következik.) 

TELEPES HÁZ ALSÓ-DETREHEMBEN. 

AZ E Z Ü S T CASETTE É S A H I S T Ó R I A I 
R U H A D E R É K . 

Az Erzsébet királynéra vonatkozó ereklyék 
közt hazakerűit az az ezüst ládikó is, melyet 
a királyné a koronázáskor a nemzettől aján
dékba kapott, színig megtöltve körmöczi arany
nyal. Az aranyakat, mint tudjuk, a királyi pár 
az öreg honvédeknek adta, a casette-ból pedig 
most ereklye lett. De az Erzsébet-múzeum ve
zetői túlságos egyszerűnek találták ezt a szek
rényt és olyan óvatosan magyamqk, mintha 
a jelenlegi koaliezió alatt készült volna. Vala
hol eldugva, szinte alig észrevétlenül lapult 
meg rajta a magyar czímer, s művészi kivitele 
se volt olyan, hogy egy oly kormány ízlésének 
megfelelhetett volna, a melynek élén gróf And-
rássy Gyula állt. Ez a körülmény felkeltette az 

igazgatóság gyanúját s elvitték megmutatni a 
casettet a királyné egyik volt komornyikjának, 
a ki azt felelte : «Ez nem az; én jól emlék
szem a koronázási szekrénykére; azt még a 
királyné életében elvitték a Schatz-Kammerbe, 
s most ebben meg ebben a teremben őrizte
tik.)) így jó nyomon lévén, egy folyamodvány 
a királyhoz s néhány nap múlva megjött az 
igazi casette a császári kincstárból. 

Ugyancsak e napokban érkezett meg Batthyány 
Lajosné grófnéhoz Sztáray grófnő ajándéka, 
ama fekete selyem ruhaderék, melyet a királyné 
utoljára viselt s melyen Lucckeni tőre két, né
hány czentiméteres lyukat hasított a sziv tájé
kán. Nagy meglepetést szült az átvevő hölgyek 
közt, hogy a mint kicsomagolták az ereklyét 
és megvizsgálták, a két végzetes hasíték gon
dosan be volt stoppolva. M—th. 

TELEPESEK GYERMEKEINEK SZALMAFONÓ TANFOLYAMA NAGYSÁRMÁSON. 

Ú J O T T H O N O K . — Jelfy G y u l a fölvételei. 
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A H É T R Ő L . 
A bécsi katekizmus. A kit sokan szeretnek, 

mondotta Gambetta, annak jó sora van, de a 
kire sokan acsarkodnak, annak se lehet oka 
panaszra. Igazán nem tudom, mi hangzik szeb
ben és büszkébben, az-e, ha azt mondom: 
minden tisztességes ember a barátom, vagy ez-e, 
hogy: minden tisztességtelen ember ellensé
gem. — Ha a Gambetta León lelke szerint 
gondolkozunk, igazán nem vagyunk hiján an
nak, hogy — büszkén emeljük föl a fejünket. 
Annyi az ellenségünk és olyan alantas a mód, 
a hogyan, olyan hitványak a fegyverek, a me
lyekkel ellenünk csatáznak és földalatti had
járatokat folytatnak, hogy a keserűséggel egy 
szinte kellemes érzés kél birokra a szivünkben. 
Mégse lehetünk mi olyan szegények, olyan 
gyöngék, olyan esendők, a milyennek háborgó 
szívű feketén látók énekelnek és tajtékos szájú 
ellenségeink hirdetnek bennünket, mert ha ilye-

ezek az emberek ott tartanak, hogy még lelep
lezni őket is csak maguknak lehet kedvük. Az 
bizonyos, hogy ha magunk válogathatnók meg 
őket, még ellenségnek is valamivel különbet 
választanánk magunknak, de még mindig jobb 
szeretjük így, mintha ezek az urak már — a 
barátaink lennének. 

Hatalom. Vajjoö csakugyan az-e az egyetlen: 
és vájjon az-e valóssággal a legnagyobb hata-j 
lom, a melynek ezer ágyuja van >meg milliói 
szuronya, vagy — mondhatjuk így is — ezerj 
ágyura meg millió szuronyra van szüksége^ 
hogy hatalom legyen ? A muszka czár bizonyára 
az egész világ legelső ilyen hatalmasai közül 
való. Annyi a hajója, ágyuja, katonája, hogy 
egy egész országot elboríthat vele. Egy rab 
pedig, a ki még oda se mehet, a hová akar, 
bizonyára nem nevezhető hatalmasnak. Még 
magának se parancsolhat, nem hogy más enge-

mit tehet, szinte semmi. Oszthat szenvedést és 
halált: de ezek a vádlottak se a szenvedéstől, 
se a haláltól nem félnek. És mennél több vasat' 
raknak rájuk: a tömeg, mely sápadt arczczal, 
viharzó lélekkel tiszteleg nekik, annál sűrűbb, 
annál nagyobb, annál végeláthatatlanabb lesz. 
Mennél mélyebben dugják őket a föld alá, alak-i 
juk annál magasabbra emelkedik. Mennél in
kább elnémítják őket, a szavuk vagy a néma-
ságuk annál dörgőbben hallatszik. Ezeket nerr 
lehet úgy elnémítani, hogy ne beszéljenek, nen 
lehet úgy eldugni, hogy ne látszassenak é»nen 
lehet úgy megölni, hogy tovább ne éljenek. 

Almok. Egy gyöngyvirágos ablak alatt, éjféli 
órán megölte magát egy gyermekifjú, alig húsz 
esztendős. Megölte magát, mint áldozata egf 
amerikai párbajnak, a melyet nem vívott meg 
és miután túlélt hét öngyilkos kísérletet, a me
lyet nem követett eL Csupa hazugság volt, a mit 

D I S Z N Ó - P Ö R K Ö L É S . — Juszkó Béla rajza. 

nek lennénk, akkor vagy őszintén mulatnának 
rajtunk vagy álszenteskedve szánakoznának. 
A valóság azonban az, hogy se nem mulatnak, 
se nem sopánkodnak, hanem toporzékolva dü-
höngenek az ellenségeink, ádázabbul, mint 
valaha és — mint a gyalázatos bécsi * katekiz
mus » mutatja, — eljutottak már odáig, hogy 
az álarczos brávók maszkját se szégyellik, mikor 
tőrös «kirándulásra" indulnak ellenünk. Bizo
nyos formáknak a felöltése, a mi egyben bizo
nyos formáknak a mellőzése is, már magában 
lemondást jelent minden méltóságról, tisztelet
ről és respektusról, a mi még az igazság vagy 
bölcseség nélkül való egyszerű jóhiszeműség
nek is kijár. A ki álarczban jár, bizonyára nem 
számit az őszinteség dicsére, a ki tolvaj-kulcs-
csal nyitja ki az ajtót, maga se várja el, hogy 
becsületes látogatónak tiszteljék. A bécsi "ka
tekizmus)) bűnszerzői és czinkosaik legalább 
annyit okvetetlenül kell, hogy tudjanak és mi
kor mégis ezeket a «formákat* vették haszná
latba, egyrészt harmóniát teremtettek a czél-
jaik és az eszközeik között, másrészt a dühön
gésük kétségbeesett voltát árulták el. Valóban 

delmeskednék neki. Murbmzew Vladimír pedig 
rab és nem kisebb hatalmasnak rabja, mint a 
minden oroszok czárjáé. 0 volt az első duma 
elnöke és mint ilyen azok közül való, a kik a 
vyborgi kiáltványt aláirtak. Azt, a melyben a 
szétkergetett duma tagjai a czári önkény ellen 
tiltakoztak és szabadságot követeltek az orosz 
nemzetnek. Ez tette rabbá Muromzewet és tár
sait, a kiket most fegyveres börtönőrök kisér
tek biráik elé. És ime, mikor a tárgyalóterembe 
lépett a fővádlóit, hogy sorsán a bíró döntsön, 
ki a minden oroszok czárja nevében mond róla 
ítéletet, a teremben zúgás támad és az egész 
hallgatóság, mint egy ember áll föl, hogy né
mán tisztelegjen — a vádlottnak. Ki ne érezné, 
hogy a nagy pör sorsa már e pillanatban el
dőlt. A biró, a minden oroszok czárjának kép
viselője, dühösen leültetheti, ki is kergettet
heti, akár be is zárathatja az egész tüntető 
publikumot, de azt éreznie kell neki is, hogy 
a mi a hatalomból a kezében maradt, immár 
semmi más, csak vas, börtönkulcs, bilincs vagy 
hóhérbárd. Az igazságtevés hatalmának er
kölcse, az kisiklott a kezéből. És e nélkül, a 

a szegény Berend Pál összebeszélt, összeírt, 
versbe, levélbe és naplóba foglalt, hazugság 
volt bizonyára a szerelme is : de a sok hazug
ság végén mégis volt valami félelmetesen igaz, 
az, hogy — meghalt, megölte magát. És ez az 
egy igaz dolog, a legrettenetesebb minden kö
zött, a mire az ember elszánhatja magát, egy 
sajátos szint, egy különös ragyogású zománczot 
;ul minden hazugságának. Ezeknek a hazug
ságoknak muzsikájuk van, misztikus muzsiká
juk, a mely a legnagyobb mélységből zeng föl, 
egy világból, a melyet mindnyájan magunkban 
hordozunk, a melynek titkait az emberiség leg
nagyobb elméi fürkészik szakadatlanul és a 
mely mégis mindmáig tele van valamennyiünk 
számára rejtelmekkel, köddel, homálylyal. Ez 
a világ: az emberi lélek. Csakugyan egy egész 
világ és egy külön világ, a melyben valameny-
nyien egy külön életet élünk, egészen más alak
ban, mint a milyenben itt a valóság földjén az 
utunkat rójjuk. Ismertem egy öreg urat — ma 
már a sirban pihen — a ki naplót vezetett 
erről az ő külön életerők A napló egy kincsek
ben dúskáló hatalmas nagyúr cselekedeteiről 
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számolt be, holott a valóságban az, a ki irta, 
egy küzködő, szegény öregember volt. Berend 
Pál még nagyobb fantaszta volt. 0 nemcsak 
leírta, de belé is élte annak a másik énjének 
az álmait a külső élete valóságába. Ez a húsz 
esztendős fiatal lélek a szerelem hősének és 
vértanujának az alakját kívánta magára. Ebben 
az alakban élt, szenvedett és vívta meg roman
tikus, képzelt csatáit. Alom volt, romantika volt 
bizonyára a szerelme is, és hogy véletlenül 
csakugyan él a leány, a ki köré a maga regé
nyes álmait rajzolta: ez igazán mellékes. Az 
ilyen Berend Páloknak nincs rá szükségük, 
hogy valóban éljen az, a kit szeretnek, a kiért 
nem létező versenytársakkal meg nem történt 
párbajokat vívnak és a kiért — igazán szivén 
lövik magukat. Kár ezért a tiatal életért, de 
azért azoknak, a kiknek erről a másik életről 
sejtésük sincsen, a kik soha se sirtak minden 
megmondható ok nélkül, azoknak se okuk, se 
joguk, hogy sajnálkozzanak rajta. Mert ime : 
ez a másik világ, az álmok világa olyan szép, 
hogy — még meghalni is érdemes érte annak, 
a ki benne bolyongott. 

A köpenkkiek. Voigt mesternek, a híres 
köpenicki kapitánynak a börtön homályos ma
gányában megmozdulhat a szive a büszkeség
től. Ő ugyan, hogy szépen szóljunk, most a 
martiriumát szenvedi merész gondolatának: de 
azért nem mert és nem alkotott hasztalanul. 
A stikhje nem volt a pusztába kiáltott szó, a 
köpenicki kapitány nem maradt sereg nélkül 
való vezérnek. Ha kiszabadul a börtönből, ő is 
irhát egy Mein System czimű könyvet, mint a 
hogyan ez most Németországban pár esztendő 
óta divatos. Az első, a kit a mester megihletett, 
tudvalévőleg az elegáns Strassnoff Ignácz, a 
zágrábi protektor volt: de hogy a köpenicki 
szisztéma vonzó erejében meg nem csökkent, 
és hogy egy szenzáczió múló dicsőségénél az 
idő tartósabb jelentősséget szánt neki, az már 
bizonyos. íme most megint két új köpenicki 
héroszról énekelnek az újságok. Egy osztrák
ról, meg egy magyarról. Az osztráknak szeren
csésen sikerült kifosztani egy katonai pénztárt 
Bécsben, a magyar, a ki hatósági segedelemmel 
akart bankókat «elkobozni», már nem volt ilyen 
szerencsés. A mi sok egyéb között azt is bizo
nyítja, hogy Bécsben könnyebben lehet ban
kókhoz jutni, mint minálunk, a hol jobban 
féltik ezt a becses nyomtatványt, mert kevesebb 
van belőle. A magyar hatóságoknak bizonyára 
becsületükre válik, hogy nem ültek föl a mi 
köpenicki kapitányunknak : de a kifosztott 
bécsi katona-pénztár őrzőinek se kell szégyen
kezniük a . . . hogy is mondjuk: — jóhiszemű
ségükön. A Voigt mester ötlete sokkal különb, 
semhogy egy robbanásban minden erejét el
veszíthette volna. Bövid pár esztendő alatt még 
nem kophatott annyira frázissá, hogy minden 
hitele elveszszen. A béén kapitány még koránt
sem volt az utolsó, a ki ezzel a szisztémával 
csapott be embereket és ürített ki pánczél-szek-

kot. Az ördög <e olyan találékony, hogy 

minden gaztett elkövetésére új ideát tudjon 
produkálni. Nézzük csak meg a büntettek cse-
lekvényes statisztikáját és menten látni fogjuk, 
hogy ebben a mesterségben is vannak úgyneve
zett tkipróbált, biztos hatások* sokkal egysze
rűbbek is, mint a Voigt suszteré volt és mégis 
nemzedékek egész során át alkalmazásban tud
tak maradni. Ezek az urak igen szolid bázisra 
építenek: a tisztességes emberek jóhiszemű
ségére, a mi ha elfogyna, nagyobb baja lenne 
a becsületnek, mint a bűnnek. 

LORD KELVIN. 
1824—1907. 

Az angol tudósoknál szinte szabályszerű hosz-
szú élet után halt meg Anglia fizikusainak 
egyik legnagyobbika. Lord Kelvin, családi ne
vén Thomson William. Fizikus volt, a glasgowi 
egyetem tanára 22 éves kora óta, s tudomá
nyos munkásságával jelentékenyen tovább vitte a 
fizikai jelenségek elméleti megismerését. Vizs
gálódásai főleg a hő mechanikájára s a villa
mosságra, főleg pedig a tengeralatti távirato-
zásra s a hajózásra vonatkoznak. Hőtani vizs
gálatainak olyan hatalmas eredményei vannak, 
mint az energia szétszóródásának törvénye, a 
melylyel bebizonyította, hogy minden munka
kifejtésnél az energia egy része hővé változik 
át, vagy a testek hőmérsékének megállapítására 
vonatkozó tanulmányok, melyeken a csepp
folyós levegő gyári előállítása alapszik. A vil
lamosságra vonatkozó vizsgálataival pedig ő 
tette lehetővé a kábelen való táviratozást bár
mely nagy távolságra s a hajózást is számos 
hasznos találmánynyal mozdította elő. 

Ez volt benne az igazi, utánzásra méltó an
gol sajátság: elméleti kutatásaival nemzeti czé-
lokat is segített elő, egyszerre tudta szolgálni 
a tudományt és Anglia világhatalmát. Hálából 
ezért már életében a legnagyobb tiszteletben 
és minden képzelhető megtiszteltetésben része
sítette, hamvait pedig legnagyobb fiai közt, a 
Westminster Abbeyben helyezte el nemzete. 

KIS EMBEREK RÉGI VILÁGA. 
REGÉNY. 

Irta Fogazzaro Antonio. — Fordította Bezerédj István. 

I. BÉSZ. I. FEJEZET. 

R i z o t t ó és s z a r v a s g o m b a . 

A taros hideg szél fújt, mintha dühében el 
akarná kergetni a szürke felhőket, melyek a 
hegyek sötét csúcsaira nehezedtek. Csakugyan, 
a mikor Pasottiék, Felső-Allogasióbó] lejövet 
Casaricóba értek, még nem esett az eső. A hul
lámok dörögve csapkodták a partot, rázták a 
lelánezolt bajokat s itt-ott. egészen a Doj túlsó 
meredek partjáig, fehér tajtékot szórtak. De lenn 
nyugaton, a tó régében világosáig látszott a 

szélcsendnek kezdete, a szélnek eluyugvása; s 
a sötét Caprin-hegy mögött az eső első oszlopa 
mutatkozott. Pasotti, fekete parádés kabátban, 
fején ezilinderrel. kezében vastag bambusz-bot
tal, idegesen járt a parton, ide-oda tekintge
tett, megállott és erősen kopogott botjával a 
földön, hangosan szólítván azt a szamár ha
jóst, a ki nem mutatkozott. 

A kis fekete csónak piros vánkosaival, fehér-
piros ernyőjével, keresztbe helyezett dísz-ülésé
vel, a hajó farán keresztbe tett evezőivel, a 
hullámoktól dobalva hánykolódott két szénnel 
megrakott nagy bárka között, melyek alig 
inogtak. 

Pia! - - kiáltá Pasotti mind haragosab
ban. — Piu ! 

(Vak a hullámok folytonos, egyenletes dör
gése, az egymáshoz ütődő hajók csattogása volt 
a felelet szavaira. 

ügy látszott, mintha egy élő lény se volna 
egész Casarioóban. Csak egy panaszos öreg 
hang. egy fátyolozott hang. mint a hasbeszélőé, 
jajgatott az ivboltozat Bötétjében. 

Menjünk gyalog! Menjünk gyalog! 
Végre megjelent l'iu Sun-Maniette 1'előL 

- Halló! - kiáltott neki Pasotti. karjait 
felemelve. 

Ene Pin futni kezdett 
— Barom ! - ordított l'asotti. — Nem ok 

nélkül adok neked állat nevet! 
Kenjünk csak gyalog, Pasotti, — sirán

kozott a panaszos hang. Menjünk gyalog! 
Pasotti még a hajóssal pörölt, a ki sietve 

oldotta el hajójának lánczát a parthoz erősí
tett gyűrűtől. Majd parancsoló arczkifejezéssel 
fordult a boltozat felé s fejével intett valaki
nek, hogy jöjjön. 

— Menjünk gyalog, l'asotti, — siránkozott 
ismét a hang. 

Pasotti vállat vont. kezével rövid, parancsoló 
mozdulatot tett s leszállt a hajóba. 

Erre megjelent a boltozatok egyik ive- alatt 
egJ ö reg asszonyság. Sovány alakja :ndiai 
sálba volt szorosan beburkolva, mely alíl ki
látszott fekete selyem szoknyája; fején városi 
kalap, feltűnő magas, sárga rózsácskákkal és 
fekete csipkékkel díszítve. Két fekete hajfürt 
foglalta be ránezos arczát. melyből két szelíd, 
nagy fekete fátyolozott szem tekintett ki. Nagy 
száját könnyed bajuszpehely árnyékolta. 

— Oh, Piu! — monda kanárisárga keztyűs 
kezeit összekulcsolva s megállva a parton, mi
közben részvéttel nézte a hajóst. — Csakugyan 
elinduljunk ilyen háborgó tavon? 

Férje még parancsolóbb kézmozdulatot tett, 
még mogorvább arezot csinált, mint előbbi Sze
gény asszony hallgatagon lecsúszott a hájóba. 

— A caravinai Szűz Máriának ajánlom ma
gamat. Kedves Piu! — monda. — Mily förtel
mes a tó. 

A hajós mosolyogva rázta fejét. 
— Hát aztán — kiáltott fel Pasotti, — van-e 

vitorlád ? 
— Otthon van a házban. — felelt Piu. — 

Elhozzam ? Az asszonyság talán félni fog. De 
meg ime, már a viz is bevet. 

— Eredj ! - - intett Pasotti. 
Az asszony, ki süket volt. mint egy öreg 

ágyú. egy szót sem hallott ebből a párbeszéd. 
bői. s nagyon elcsodálkozott, hogy Piu elfutott-
Megkérdezte férjét, hová megy \> 

— Vitorláért! — kiáltott l'asotti a fülébe. 
Az asszony előre hajolva, tátott szájjal igye

kezett a hangot felfogni, de hasztalanul 
— Vitorláért j ismétlé férje még erősseb

ben, kezeiből tölcsért formálva. 
Most érteni vélte az asszony, ijedtében fel

ugrott s ujjával kérdőjelet rajzolt a levegőbe. 
l'asotti feleletül egy képzel,.ti ivet rajzolt ós 
belefújt; azután szótlanul bólintott fejévei 
Felesége rémülten felkelt, hogy kiszáll. 

— Kiszállok ! sziilt aggodalmasan. — Ki
szállok ! Gyalog megyek ! 

Férje megragadta karját, lehúzta az ül
és dühös szemeket meresztett reá. 

Közben visszatért a hajós a vitorlával. 
A szegény asszony görnyedezett, sóhajtozott. 

szemei könnybe lábadtak, könyörületért esengő 
tekinteteket vetett a partra, de hallgatott. Az 
árboczot felállították, a vitorla két alsó sarkát 
megerősítették B a hajó indulásra készen állott, 
a mikor egy eiös hang ordított az (vezet alól: 

Lám, lám, az ellenőr úr ! és előtűnt 
egy vastag, vörösképu, nagyítása pap, nagy 

1. SZÁM. 1908. 56. ÍVFOlYAtí. VASAKNAPJ ÚJSÁG. 11 

badultak a veszélyes helyzetből. A vitorlát fel
vonták s a hajó simán siklott tova, szelíden 
hintálva, csendes csobogással gerincze alatt. 
Ekkor a pap mosolyogva Barborin asszony 
mellé ült, ki behunyta szemét és imákat mor
molt. De Pasotti türelmetlenül dobolt a kártyá
val az asztalkán és játszani kellett. 

E közben lassan-lassan közeledett a szürke 
eső, elfödve a hegyeket, elfojtva a szelet. Az 
asszony visszanyerte lólekzetét, a mily mérték
ben a szél elvesztette. Megadással kártyázott és 
semmi sem hozta ki sodrából, sem saját bak
lövései, sem férjének dühös kitörései. Mikor 
pedig az eső kezdte csapkodni a hajó sátor
ernyőjét s a teljesen csendes tavat, melyen 
most a csónak, szinte fuvallat nélkül, a Teu-
tion szirtjei felé közeledett: mikor a hajós 
jónak látta a vitorlát bevonni s ismét az eve
zőhöz nyúlni, akkor Barborin asszony egészen 
fellélegzett. 

— Kedves jó Piu! — monda gyengéden ; s 
oly hévvel, oly buzgalommal, oly boldog arcz-
czal tarokkozott, hogy nem zavarhatták sem 
hibák, sem szidások. 

Sok szeles és esős nap, sok napos és viha
ros idő vonult el a luganói tó, a valsoldai he
gyek fölött, mióta azt a tarokk-parthiet játszot
ták Pasottiné, férje, a nyugalmazott vám-el
lenőr, és a puriai plébános a csónakon, mely 
a ködös eső közepette lassan haladt a szürkés 
part mellett S.-Manettétől Cressognóig. Ha 
lelki szemeimmel nézem a szegényes fekete vis
kókat, melyek most parasztos ízléstelenséggel 
feleziezomázva tükröződnek a tóban, a vidám 
és elegáns kis palotákat, melyek most csende
sen romba dűlnek; ha nézem az óriási vén 
eperfát, a Madonnina öreg bükkfáját, melyek a 
régi tiszteletteljes nemzedékekkel együtt elpor
ladtak, azt a sok emberi alakot, telve öröknek 
hitt gyűlölettel, kimeríthetlennek vélt ötletek
kel ragaszkodva régi szokásokhoz, melyeket 
csak egy általános özönvíz látszott eltemet
hetni ; alakokat, melyek nem kevésbbó voltak 
meghittek a régi nemzedék előtt, mint ama 
fák, és szintén eltűntek azokkal együtt, — az 
az idő sokkal távolabbinak tűnik fel előttem, 
mint valóban volt, a mint hogy Piu hajós is, 

ha nyugat felé nézett, a va
lóságnál távolabb látta az 
eső mögött a S.-Salvator or
mát és a caronai hegyeket. 

Szürke és álmos időszak 
volt az, épen mint az ég és 
a tó, mikor elült a szél, a 
mely annyira megrémítette 
Pasottinét. 

Az 1848-ki nagy vihar, 
miután pár órára meghozta 
a napos időt és egy darabig 
küzködött a nehéz felhőkkel, 
három év előtt elcsendesült 
és utána szünet nélkül, mint 
a csendes eső, nyugalmas, 
borús, hallgatag napok kö
vetkeztek, ott, a hol ez az én 
szerény történetem ballag. 

A tarokk-király és király
né, a Skiz, a 2l-es és a Pa
gát abban az időben s abban 
az országban fontos szemé
lyiségek voltak, kisebb hatal
masságok, melyek jóakaratú 
türelmet élveztek a nagy és 
hallgatag ausztriai biroda
lom kebelében, melyeknek 
ellenségeskedései, szövetsé
gei, háborúi voltak az egye
düli politikai tárgy, a mely
ről szabadon lehetett okos
kodni. Piu is evezés közben 
kíváncsian dugta görbe or
rát Barborin asszony kártyái 
közé és nem szívesen húzta 
innét vissza. Egyszer abban
hagyta az evezést, hogy lássa, 
hogyan fog kimászni szegény 
asszony egy nehéz helyzet
ből, mit fog csinálni egy bi
zonyos kártyával, melyet ve
szedelmes volt kijátszani s 
veszedelmes megtartani. Férje 
türelmetlenül kopogott az asz-
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fekete szalmakalapban, szivarral szájában és 
esernyővel a hóna alatt. 

— Oh, plébános úr ! — kiálta fel Pasotti. — 
Helyes ! Szintén az ebédre hivatalos ? Velünk 
jön Cressognóba? 

— Ha elvisz! — felelt a puriai plébános, 
beszállva a hajóba. — Lám-lám, itt van Bar
borin asszonyság is! 

A pap széles arczát szeretetreméltóvá, erős 
hangját szelíddé változtatta. 

— Pokoli félelem lakozik a szegény ördög
ben ! — csúfolódott Pasotti, miközben a plébá
nos mosolyogva hajlongott az asszony előtt, 
kiben ez a fenyegető súlytöbblet újabb rémülé
tet keltett. 

Elkezdett csendesen gesztikulálni, mintha a 
többiek süketebbek volnának, mint ő. Újjal 
mutatott a tóra, a vitorlára, a plébános óriási 
alakjára, szemeit az égre emelte, kezeit szivé
hez szorította, majd arczát takarta el. 

— Hisz nem vagyok olyan igen nehéz, — 
monda a plébános nevetve. — Hallgass, te ! — 
tette hozzá Piuhoz fordulva, a ki tiszteletlenül 
mormogta : «Jókora kis czompó.» 

— Tudjátok mit tegyünk, hogy elmúljon a 
félelme? — kiáltott fel Pasotti. — Piu, van-e 
asztalod és tarokk-kártyád ? 

— Egy kicsit ronda ugyan, — felelt Piu, — 
de van! 

Nem volt könnyű megértetni Borbála asz-
szonynyal, kit közönségesen Barborinnak ne
veztek, hogy miről van szó. Nem akarta meg
érteni még akkor sem, mikor férje erővel ke
zébe nyomott egy csomó utálatos, piszkos 
kártyát. 

De e pillanatban lehetetlen volt kártyázni. 
A csónak evezővel hajtva, nehezen haladt a 
S.-Mamette folyó torkolata felé, a hol fel lehe
tett volna vonni a vitorlát s a nagy hullámok 
visszaverődve a parttól, összeütköztek az utá
nuk következőkkel, megtánczoltatták a hajót a 
tajtékzó habtarajok örvénye felett. 

Az asszony sírt. Pasotti átkozta Piut, hogy 
nem tartott eléggé kifelé a tóba. Ekkor a plé
bános, megragadva a két evezőt, hatalmas tes
tével elfoglalva a hajó közepét, elkezdett nagy 
erővel dolgozni, úgy hogy négy lökésre kisza-

Jaussen Péter (1824-1907) franczia csillagász, a ki 
a nap protuberancziáinak állandó vizsgálatára való 

módszert talált fel. 

solylyal tapogatta saját kártyáit, az asszony 
pedig kebléhez szorította az övéit, nevetve és 
sóhajtva s majd egyik, majd másik társára 
pislantva. 

— Kezében van a skiz — súgta a plébános. 
— Mindig így tesz ő, mikor a skiz van 

nála — mondta Pasotti és reákiáltott, kezével 
dobolva: 

— Ki azzal a skizzel! 
— Beledobom a tóba, — felelt az asszony. 

Egy pillantást vetett a hajó orrára és azt a 
mentséget találta ki, hogy Cressognóba érkez
tek, tehát ideje abbahagyni. Férje kissé doho
gott ugyan, de azután belenyugodott s kezdte 
felhúzni a keztyűjét. 

— Pisztráng lesz ma, plébános úr, — monda, 
mig alázatos felesége begombolta neki a kez-
tyűt — Fehér szarvasgomba, császármadár és 
ghemmei bor. 

— Hát tudja ? — kiáltott fel a plébános. — 
Én is tudom. Hallottam tegnap a szakácstól 
Luganóban. — Milyen csoda ez a marchesa 
asszonynál! 

— Mit ? Csoda ? Csak ebéd Orsolyanap tisz
teletére. Asszonyok is hivatalosak ; Carabelliné 
és leánya, a lovenói Carabelliék, tudja? 

— Igazán ? — szólt a plébános. — Volna 
ebben valami szándékosság ? Ime don Franco 
hajón. Milyen lobogó alatt evez a fiatal em
ber ? Sohasem láttam ilyent! 

Pasotti felemelte a csónak ernyőjét, hogv 
lásson. Csekély távolságban egy fehér-kék 
zászlós bárka ringott a fáradt hullámok egyen
letes fel s alá mozgásával. A hajó farán a 
lobogó alatt ült don Francesco Maironi, az 
ebédet adó öreg Orsolya marchesa gyámfia. 

Pasotti látta, a mint feláll, megragadja az 
evezőt és lassan evezve távozik a tó belseje, a 
Doi erdős öble felé; a fehér-kék lobogó egé
szen kibontakozott s a hajó sodra felett lengett. 

— Hová mehet ez az eredeti ember? — 
monda. S a milanói utczai rikkancsok erőlte
tett rekedtségével mondta fogai között: 

— Antipathikus egy ember! 
— Mondják, nagyon tehetséges, — jegyezte 

meg a pap. 
— Kemény feje van, — vélte a másik. — 

Csupa gőg, kevés tudás, semmi udvariasság. 
— És félig romlott, — tette hozzá. — Ha 

én volnék az a kisasszony . . . 
— Melyik? — kérdé a plébános. 
-— Carabelli. 
— Jegyezze meg, ellenőr uram, ha a csá

szármadár és a fehér szarvasgomba a Carabelli-
leány kedvéért készült, akkor kárba vész. 

— Tud ön valamit? — mondta halkan Pa
sotti, s a kíváncsiság felcsillant szemében. 

A pap nem felelt, mert abban a pillanatban 
a hajó orra a homokot súrolta s a kikötőt 
érintette. Ő Bzállott ki elsőnek, majd Pasotti 
hirtelen, parancsoló mimikával, nem tudom 
miféle utasításokat adott feleségének s aztán 
kiszállt ő is. A szegény asszony maradt utol
jára; egészen beburkolva indiai sáljába, szinte 
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meggörbülve, nagy fekete kalapjában a sárga 
rózsácskákkal. ingadozva lépett ki, előre tart
ván nagy kezeit a kanárisárga keztyüben. Két 
hajfonata, mely szelíd, de riit arezába csüg
gött, valami különös megadást tüntetett fel, a 
inint férjének esernyője alatt ment, a ki tulaj
donosa, felügyelője és féltékeny őrzője volt 
ennyi eleganezíának. Mindhárman felmentek 
egy árkádig, melylvel a Maironi-villa nyugat 
felől uralkodik a kikötőtől a cressognói plé
bánia-templomhoz vezető út fölött. A plébános 
és Pasotti vágyakozó sóhajtások között szima
toltak egy bizonytalan meleg illatot, mely a 
villa előcsarnokából áramlott. 

— Ej, rizottó, rizottó ! — suttogta a pap, 
arczában a vágyakozás kifejezésével. 

Pasotti, a finom orrú. fejét rázta, összehúz
ván szemöldökeit, nyilvánvaló megvetésével 
ama másik orrnak. - Rizottó? Nem! — 
monda. 

— Hogyan, nem rizottó? Rizottó szarvas
gombával; nem érzi? 

Megálltak mindketten az előcsarnok közepén, 
hangosan szaglászva, mint a vizslák. 

— Ön, kedves plébánosom, szíveskedjék csak 
posciandráról beszélni,— monda Pasotti, hosszú 
szünet után, egy bizonyos falusi parasztos 
ételre czélozva, mely káposztából és kolbász
ból készül. - Igen, szarvasgomba, de nem 
rizottó. 

— Posciandra, posciandra, — dörmögte a 
másik, kissé megsértődve. — A mi azt i l l e t i . . . 

A szegény szelid asszony észrevette, hogy 
vitatkoznak, megijedt és jobb mutatóujjával a 
tető felé kezdett mutogatni, jelezvén nekik, 
hogy odafönn meghallhatnák őket 

Férje megragadta kezét a levegőben, intett 
neki, hogy szimatoljon, majd tátott szájába 
súgta: 

— Rizottó ! 
Az asszony tétovázott, mert nem hallotta 

jóL Pasotti vállát vonta. 
— Csöppet se hal t — monda. — Változik 

az idő, — s felment a lépcsőn, feleségétől kö
vetve. 

A vastag plébános még egy pillantást akart 
vetni don Franco hajójára. 

— Szó sincs Carabelliről! — gondolta ; de 
Barborin asszony azonnal visszahúzta őt s arra 
kérte, hogy melléje üljön az asztalnál. Szegény 
teremtés nagyon félénk volt 

A lábasok gőze a lépcsőt is langyos illatok
kal töltötte be. 

— Nem rizottó — monda halkan az elő
véd. — Igenis rizottó, — felelt ugyanoly han
gon a hátvéd. S így folytatták, mindig hal
kabban : 

— Csak azért is rizottó, azért se rizottó, — 
mígnem Pasotti feltárta a vörös teremnek, a 
háziasszony szokott tartózkodási helyének aj
taját Egy csúf, sovány kis kutya futott ugatva 
Barborin asszony elé, a ki iparkodott mosó-

• 

l.vogni, míg Pasotti lehetőleg alázatos arczot 
vágott s a pap, a ki utolsónak lépett be, méz
édes ábrázattal, szive mélyében a pokolba kí
vánta az átkozott dögöt. 

Friend ! Ide gyere, Friend ! monda 
egykedvűen az öreg marchesa. — Kedves asz-
szonyom ! Kedves ellenőr úr, kedves plébános 
uram. 

Az öreg asszonyság ugyanazzal a flegmával, 
ugyanazon a mély orrhangon beszélt a vendé
gekhez, mint a kutyához. Felkelt helyéről Bar
borin asszony kedvéért, de a nélkül, hogy egy 
lépést is tenne a kanapétól. 

Zömök alak volt, kialudt, fáradt tekintettel, 
márvány homlokkal és fekete parókával, mely 
halántékán két nagy csigavonalba kunkorodott. 
Arcza valamikor szép lehetett és régi márvány
szerű sárgaságában megőrzött egy bizonyos 
hideg méltóságot, mely bármely lelki indulatra 
se változott meg, ép úgy, mint tekintete és 
hangja sem. 

A kövér pap hirtelenében kétszer-háromszor 
meghajolt, kissé távol maradva, ellenben Pa
sotti kezet csókolt, Barborin asszony pedig a 
kihalt tekintettől megfagyva, nem tudta, ho
gyan mozogjon és mit mondjon. 

Egy másik hölgy is felkelt a kanapéról a 
marchesa példájára és fölényesen nézte Pasot-
tinét, ezt az új ruhába burkolt szegény kis 
régiséget. 

— Pasottiné asszony és férje — mondta a 
Marchesa. — Donna Eugénia Carabelli. 

Donna Eugénia alig bicezentett a fejével. 
Leánya, Donna Carolina, az ablak közelében 
állt, beszélgetve a marchesa egyik kedvenczé-
vel, ispánjának unokahugávaL 

A marchesa nem találta szükségesnek meg
zavarni őt az új jövevények bemutatásával, s 
ezeket leültetvén, folytatta közömbös beszélge
tését donna Eugéniával közös milanói ismerő
seikről ; miközben Friend szaglászva és prüsz
kölve kerülgette Pasottiné kámforos sálját, a 
plébános ezombjához dörgölődzött, nedves és 
szomorú szemeivel Pasottit nézte, a nélkül, 
hogy érintené, mintha értette volna, hogy az 
indiai sál tulajdonosa daczára nyájas arczá-
nak, szívesen kitekerte volna a nyakát. 

Orsolya marchesa egyre hallatta szokott 
álmos vastag hangját és Carabelliné iparkodott 
a maga vastag, parancsoló hangján nyájasan 
felelgetni, de nem kerülte el Pasotti éles sze
mét és rósz indulatú figyelmét, hogy a két 
öreg hölgy közös elégedetlenséget rejtegetett 
Maironiné jobban, Carabelliné kevésbbé. 

Valahányszor az ajtó nyílott, az egyiknek 
álmos s a másiknak sötét szemei arra for
dultak. 

Először a caraninai templom prefektusa 
lépett be a kis Sala Pál úrral, a kit Pavlin-
nek (Palkó) — s a nagy Pozzi Pál úrral, a kit 
Pavlónnak (Nagy-Pali) neveztek s a kik elvál
hatatlan társak voltak. Máskor belépett Bianehi 

marquis Oriából, az olasz királyság régi tisztje, 
leányával; a lovagias öreg katonának ez a ne
mes alakja, elbájoló, élénk leányával együtt. 
Úgy első, mint másodízben, a boszúság árnya 
siklott át Carabelliné arczán. Leánya is az 
ajtó felé fordította a szemeit, mikor az kinyí
lott, de azután csevegett és nevetgélt jobban, 
mint előbb. 

— És don Franco? Marchesa, hogy van 
don Franco ? — kérdezte a gonosz Pasotti, 
mézédes hangon, miközben a nyitott tubákos-
szelenczét nyújtotta a marchesának. 

— Nagyon köszönöm, — felelt a marchesa 
kissé előre hajolva és két vastag ujját a tubákba 
mélyesztve. — Franco? Az igazat megvallva, 
kissé aggódom. Ma reggel nem jól érezte ma
gát s most nem látom. Nem szeretném . . . 

— Don Franco ? — monda a marquis. — 
Hajón van. Egy pillanat előtt láttuk, úgy eve
zett, mint egy igazi hajós. 

Donna Eugénia szétnyitotta legyezőjét. 
— Helyes! — monda, hevesen legyezve ma

gát. Szép időtöltés. 
(Folytatása következik.) 

A T I Z E N H A T S Z E P E S I VÁROS PRO
VINCZIÁJÁNAK SZÉKHÁZA IGLÓN. 
Igló már a XIV. század végén önálló és 

független bányaváros volt. Még ebben az idő
ben épült fel díszes városháza. Ez épület királyi 
vendégeket is fogadott; előbb Zsigmondot, ki 
az elzálogosítás ügyében jött a felvidékre, hogy 
a lengyelekkel tárgyaljon, 1411-ben; majd 
Mátyást 1471-ben, ki a város kiváltságait meg
erősítette s kitől a hagyomány szerint a közeli 
Királyhegy nevét nyerte. 

A lengyel uralom alól felszabadult tizenhat 
szepesi város közjogi helyzetét 1774-ben ren
dezték. A szepesi grófság, vagy a mint nevez
ték, a tizenhat szepesi város provincziájának 
székhelye Igló lett, székháza pedig az omla
dozó régi városháza, melyet gondosan restaurál
tak és elláttak az e korban annyira divatossá 
vált stukkódíszszel. Mikor azonban 187b-ban 
a provinczia a megyébe kebeleztetett, a székház 
megszűnt s 1894 óta a szepesi tizenhat városi 
takarékpénztár tulajdonába ment át. 

A régi városház építészeti szempontból figye
lemre méltó alkotás. Alapszerkezetében és be
osztásában a felsőmagyarországi lengyel re-
naissance stílust tünteti fel. Egyemeletes ; föld
szintjét három dongaboltozatú kapu töri á t 

A stukkódiszítés csak a XVHI. század máso
dik felében került az első emelet homlokzatára 
és az akkor uralkodó rokokó ízlésben van 
csinálva, míg a nyeregtető és a koronázat, 
mely valaha az oldalfalakon is végighúzódott 
és melynek feladata volt, hogy tüzbiztosabbá 
tegye az épületet, ismét a lengyel renaissance 
stílust tünteti fel. 

A stukkódiszítés (mészmetszés) Divald Kor
nél kutatásai szerint a XVI. században kezdett 
terjedni nálunk, de csak a XVII. század máso
dik felében s különösen a XVIII. században 
ver mélyebb gyökereket és mutat fel eredeti és 
egyéni vonásokat. Még a XVH. századból való 
a késmárki várkápolna és a zborói templom 
egyik kápolnájának stukkómennyezete. Az 
előbbi olasz mester müve, mint a hogy álta
lában krónikáink olasz művészetnek is nevezik 
a stukkódiszítést, mert eleinte főleg olasz 
mesterek művelték. Bethlen Gábor is Itáliából 
hozatott stukkó-művészeket, hogy gyulafehér
vári és kassai palotáján «képirasos, aranyos és 
mészmetszésbeli mesterséges mennyezeteket" 
készítsenek. Idővel azonban a magyar mű-
iparosok is eltanulták a külföldiek müfogásait. 
sőt egyéniségüknek érvényesülést engedve, új 
és eredeti díszítő stílust is teremtettek. Lassan
ként annyira elterjedt nálunk a stukkómihé-
szét, hogy nemcsak a monumentális középüle
teket, hanem a szebb magánházakat is azzal 
ékesítették. A homlokzat kiképzésénél tág tere 
nyílik a művész egyéni ízlésének és komponáló 
képességének s mint fenmaradt számos mű
emlékünk mutatja, a magyar stukkóművesek 
leleménye kifogyhatatlan és fantáziája e téren 
igazán gazdag. Legtöbb a díszítés a barokk 
épületek homlokzatain, melyeknek nagy felü
letei kiválóan alkalmasak a stukkódisz elhelye
zésére ; főbb motívumok a kagyló, lomb- és 
virágfüzér, gyümölcs és játszsdozó angyalkák, 
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melyek számtalan bájos variáczióban szere
pelnek. 

A stukkóművészet aranykorát jelzik nálunk 
s egyúttal legszebb e fajta műemlékeink a 
nagyszombati rokkantak templomának s az 
eperjesi gróf Klobusiczktj-féle háznak (ma vá
rosi nagykaszárnya) stukkódiszítései. Az iglói 
régi városháza homlokzatán már nem találjuk 
fel azt a könnyed modort, találékonyságot a 
kompoziczióban, sem azt a korrekt kivitelt és 
pajzán renainnance derűt, mely amazokat jel
lemzi. Az iglói mester invencziója szegényebb, 
technikája nehézkesebb és nem tud többé a 
megszokott motívumok, gyümölcsök, virágfüzé
rek és játszadozó angyalkák ábrázolásával 
olyan közvetlen hatást elérni. Ezért inkább 
arra törekszik, hogy a művébe öntött mélyebb 
eszmei tartalom szolgáljon kárpótlásul a mű
vészi készség hiányaiért. Szimbolikus művet 
hozott létre, melyben elsősorban a tartalmat 
keressük, mely megeleveníti a magukban véve 
talán száraz és művészi tekintetben kifogásol
ható ábrázolásokat. 

A volt provinczia székháza homlokzatán öt 
jelképes felírással ellátott stukkóékítményt lá
tunk rokokó keretekben; melyek mindegyiké
nek alakja és czikornyái mások; valamennyi 
között a második keret a legdíszesebb. A hat 
tágas ablak felső párkánya is díszes és három
féle, szimmetrikusan elhelyezett változatban 
fordul elő. 

Az első keretben bekötött szemű nőt látunk, 
ki jobb kezében mérleget tart, karját pedig, 
mintegy bizonytalan tapogatózás kifejezése 
gyanánt, kiterjeszti. E szimbolikus kép jelen
tésére eléggé rámutat az alatta levő latin mon
dás : Pondere solo. Themis istenasszony, a jog
rendnek megszemélyesítője, mindenkinek ér
deme szerint méri ki az igazságot s mivel 
szeme be van kötve, semmiféle melléktekintet 
nem indíthatja részrehajlásra. A női alak ábrá
zolása eléggé sikerült; testtartása, arcza kife
jező, ruhája redőzete, hajfodrozatai pedig ter
mészetesek. 

A második legdíszesebb keretben «Ut Quis 
Méretar» aláírással két keresztben álló kart 
látunk; az egyik kéz kardot, másik babérko
szorút tar t E díszítmény értelme az előbbiét 
mintegy kiegészíti: az igazság uralma alatt az 
érdem elnyeri az elismerés jutalmát, melyet a 
koszorú jelképez, míg a fenyegető kard az igaz 
útról letérőket a szigorú megtorlásra emlékez
teti. E szimbolikus diszítmény a város látképe 
felett emelkedik, mintegy jelezve, hogy az igaz
ságszolgáltatás magasabb álláspontból őrködik 
a város érdekei felett. A két. kart pánczélingben 
jól kivehetően ábrázolta a műves és a város képe 
is tiszta, szabatos, néhol részletező s nagyjá
ban a távlat törvényeinek is eleget tesz. 

A harmadik keret magában foglalja *Suum 
cuiqiie* aláírással a városházat és a felette ra
gyogó napot. Jelentősége világos: kiki tartsa tisz
teletben más tulajdonát és becsülje meg a ma
gáét, mert a csalás, visszaélés, legyen bármeny
nyire eltitkolva, előbb utóbb napfényre jön és 
elnyeri büntetését. A fürkésző igazságnak meg
személyesítése az emberi vonásokkal felruházott 
nap által nem új ós e korban elég általános 
gondolat. Sajnos azonban, hogy a stukkóműves 
nem öntött a nap arezába, szemébe igazi kife
jezést s munkáját elnagyolta. 

A következő rokokó foglalatban *Dic Soe-
tuffué* aláírással ismét a vár felett ragyogó 
napot látjuk, melyen Isten szeme keresztül 
hatol s éjjel-nappal fürkészi a földön végbemenő 
dolgokat. 

Az utolsó előtti keret *In Somnis Custos* 
aláírással fekvő helyzetben levő őrt ábrázol, 
kezében czímeres lobogóval. E kép a város 
küzdelmes viszonyaira emlékeztet, melyek a 
legszorgosabb őrködést tették szükségessé. Az 
őr tartása kissé merev, de másfelől erőt és 
keménységet is fejeznek ki mind a zászlót ma
gasan lobogtató kar, mind az arezvonások. 

Az utolsó stukkófoglalatban «///<• oculos 
,mur aperU felírással Justitiát, Themis leányát, 
a jog és igazságszolgáltatás védőjét látjuk. Ke
zében szintén mérleget tart. de másik kezének 
ujjait az ég felé emeli. Előtte a törvénykönyv 
(a Zipser Willkür egyik példánya) és írószerek, 
tehát az Ítélet megfogalmazását és hihirdetesét 
állítja szemünk elé e dombormű. Justitia szeme 
nyitva, hogy tisztán láthasson. 

A koronázat a wtukkóképes homlokzat felett 
lombókítményes léczszalagon nyugvó apró osz
lopokból áll." Közepére a félkörívben végződő 
oromdiszt gömb fejezi be, két oldalán pedig 
akroterion díszlik, úgyszintén a koronázat két 
szélső pontján is. Az oromfalon levő felírás 
hirdeti az épület jelenlegi hivatását (Szepesi 
XVI. Városi Takarékpénztár); ugyancsak az 
oromfal közepén czikornyás díszítések között 
és az átjárókapú dongaboltozatán ott látjuk a 
provinczia czímerét, melyet a XVI. szepesi 
város az új pecséttel együtt 1774-ben Mária 
Teréziától kapott. A boglárpaizsban Mária Te
rézia nevének kezdőbetűit (M. T.) vehetjük ki. 
továbbá II Józsefét (H. J.) is, ki akkor anyjának 
uralkodótársa volt. Dr Brurkner Győző. 

A VETÉLYTÁRS 
Bemutató a Nemzeti Színházban. 

Nagy színpadi sikere volt Kistemaekers és 
Delard franczia irók «Vetélytárs* czimű négy-
felvonásos színművének. A közönség tapsolt s 
éljenzett és azzal a tudattal távozott a Nemzeti 
Színházból, hogy úgynevezett -nagy est» ré
szese volt. A szerzők e szokatlan hatást nem 
eszméik mélységével vagy újszerűségével, nem 
alakjaik lélektani igazságával, nem is cselek
ményük következetes fölépítésével, hanem azzal 
érték el, hogy színészek számára nagyhatású 
szerepeket Írtak s a Nemzeti Színház több első
rangú művészének egyszerre nyílt alkalma iz
galmas jelenetekben teljes erejét kifejteni. 

A mű hőse egy ünnepelt párisi szobrász, a 
ki sikereit hű, önfeláldozó nejének köszöni. De 
ennek daczára a művész nemcsak a neje iránti 
hűségről, hanem a háláról s a férfiúi becsület
ről is megfeledkezik. Házukba fogadja egy sze
gény unokahugát, azt elcsábítja s kedveért ott
hagyja nejét. Később kedvesét is megunja, 
ismét visszatérne gonoszul bántalmazott hit
veséhez, de ez többé nem fogadja vissza. Ezt 
a férfit, a kinél silányabb hős nehezen lenne 
található, a szerzők elfogadhatóvá tenni, sőt 

mentegetni igyekeznek. Állítólag nagy vívódás 
megy végbe lelkében, két szent kötelesség küzd 
benne: az egyik a neje iránti hűség, a másik 
az apai kötelesség, — hiszen az elcsábított 
leánynak gyermeke születik s ennek kedvéért 
kell a művésznek gyermektelen nejét ott
hagynia. Hogy mily valótlan indokolás ez, ki
tűnik abból, hogy midőn a hős a bűn útjára 
lépett, még nem volt gyermeke és semmi szent 
kötelesség nem kényszerítette a lánycsábításra. 
A szerzők csak szépíteni akarnak egy becstelen 
jellemet, az apai kötelesség hősévé akarnak 
tenni egy léha kalandort, s nagy probléma 
színében akarnak feltüntetni egy közönséges 
házasságtörést. Hogy az apai kötelesség prob
lémája csak kieszelt ürügy, még világosabban 
tűnik ki akkor, midőn a művész visszatér el
hagyott hitveséhez. Az egész állítólagos gyer
mek-probléma azzal tűnik le a színpadról, 
hogy a gyermek, alig születve, meghalt. Ámde 
él tovább a férj léhasága, a mely megunt ked
vese után ismét a hitvestársnál próbál szeren
csét. Mint az apai kötelességet, úgy a művészi 
hivatást is csak a hős léhaságának szépítésére 
használják a szerzők. Semmi művészi ihlet 
sem indokolja az egyéni becstelenséget, s csak 
rágalmazza a művészetet az, a ki úgy tünteti 
fel, mintha annak müvelése együtt járna a 
«morál insanity»-vel. 

Mint a hőst, úgy annak kedvesét is eszményi 
alakként kívánják a szerzők bemutatni. Tiszta, 
ártatlan lélek, a ki «jótevő» rokona házában 
az egész világ csábításának van kitéve. S cso
dálatos, hogy az egész világgal szemben fen-
költen erényes marad s csak épen a ház nemes
lelkű asszonyának férjével szemben bizonyul 
gyengének. Pedig az a jóságos asszony támo
gatja és védi s nála oltalmat is találhatna a 
férj ostromai ellen. De a kis ártatlanság, úgy 
látszik, szintén morál insanityben szenved, a 
mit leghatározottabban akkor mutat ki, a mi
dőn még meg mer jelenni a nemeslelkű asz-
szony szeme előtt s midőn a férjjel nyugodtan 
elvitorlázik. Egy pillanatig sem ébred fel benne 
a gondolat, hogy egy asszony férjét rabolja el, 
hogy egy házat dúl feL Egészen természetes-
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nek tartja, hogy elcsalta a férjet attól az asz-
szonytól, a ki vele oly emberségesen bánt. 

Hasonló értékű jellemek a műben szereplő 
mellékalakok: egy czinikus bankár, s egy 
leánya becsületét árnló apa, — mintha csak 
a szerzők válogatott gyűjteményt kívántak 
volna szinrehozni a társadalom romlottjaiból. 
Az egyetlen alak, a kinek sejtelme van az em
beriességről, a hűtlenül elhagyott asszony. De 
ez is nagyon lágy, szinte puhány szerű jellem. 
Egy pillanatra mintha síkra tudna szállni házi 
tűzhelye védelmére, mintha éreztetni is merné 
erejét az árulókkal szemben, — ámde csak
hamar tehetetlennek bizonyul, elfogadja az 
apai kötelességről szóló szentimentális kohol
mányt s belenyugszik férje eltávozásába. A mű 
végén érzelgős poseból pathétikus poseba esik, 
midőn nem fogadja többé vissza azt, a kit állí
tólag végtelenül szeret Ez nem való, élő nő 
alakja, hanem nemeslelkűnek stilizált színpadi 
báb. Ha urát igazán mindenek fölött szerette, 
nem nyugodott volna bele férje távozásába, — 
a visszatérőt pedig nem utasította volna eL 

De bár így sem eszmei, sem lélektani igaz
ságokat nem találunk a műben, el kell ismer
nünk, hogy a színpadi hatáskeltésben figen 
erős. A második felvonástól kezdve izgalmas 
összeütközések és szenzácziós tablók sorozata 
váltakozik benne. S legjobb színészeinknek 
fényes szerepeket nyújt Mindenekfölött a két 
vetélkedő nőnek, Márkus Emiliának a leány, 
Alszeghy Irmának az asszony szerepében. Míg 
Márkus száz színben csillogó, bonyodalmas lel
kületű nőalakot ábrázol s a tisztaság és bűntudat, 
a szenvedés és dacz számos árnyalatát alakítja 
kápráztató művészi szövevénynyel, — addig 
Alszeghy a tiszta nőt a maga nemes egyszerű
ségében jeleníti meg. Odry a szobrász, Pethes 
egy sivár lelkű bankár szerepében aratnak 
megérdemelt sikert. Palágyi Lajos. 

A SZENT PÉTER-TEMPLOM KUPOLÁJA A KÖZÉPHAJÓ 
TETEJÉRŐL FÖLVÉVE. 

napsütésben és viharban a közönség érdekeit 
szolgálva, érdekes olvasmányokat nyújtson lapja 
publikumának. Barzini erről az útjáról is beszá
molt újságjának, természetesen taviratokban, a 
mi egymaga 30,000 lírába került, most pedig a 
nagy út után könyvben is megírta éleményeit 
és benyomásait, a melyeknél érdekesebb olvas
mányt az utóbbi esztendők könyvei aligha nyúj
tottak . . . Hogy pedig ez az állításunk nem üres 
frázis, azt igazolja, hogy a könyv egyszerre tizen
két nyelven jelenik meg. 

A könyv írója azonban, a ki most így az ér
deklődés előterébe kerül, van szintén olyan ér
dekes, mint maga a könyv. Hosszú, sovány, a 
harminczas években is még alig járó fiatal em
ber ez a Luigi Barzini. Mint kezdő újságíró 
részt vett az olaszok afrikai gyarmat-háborúi
ban, a dogali csatában és végig kóborolta egész 
Eritreát, majd Tuniszt és Algirt Az orosz-japán 
háború kitörésekor lapja — a Corriere della 
Sera — a pénzáldozatok nagyságával nem tö
rődve, kiküldötte a harcztérre. A kiküldetés hir
telen történt és Barzini összes előkészületei a 
nagy útra, kimerültek abban, hogy leborotvál
tatta nagy fekete szakállát és bajuszát. A Jaki
tól egész Mukdenig végig kisérte a japánok elő-
nyomulását. A mukdeni nagy döntő csatáról 
írta utolsó gyönyörű harczi leveleit, mert ezután 
a rettenetes erőmegfeszítéstől és a sok nélkülö
zéstől meg izgalomtól betegen esett össze. A ja
pánok Tokióba vitték, a hol hónapok múlva 
hagyhatta csak el a kórházat. Hazament. Otthon 
dicsőség és kiadó várt rá, a ki kötetbe foglalva 
kívánta kiadni ezeket a harczi leveleket. A könyv 
meg is jelent La battaglia di Mukden czimmel és 
hihetetlen nagy sikert aratott. A mi egyébként 
érthető is, mert ez az első mű a maga nemé
ben, a mely egy modern háború teljes és mű
vészi krónikáját adja, a mellett, hogy stílusbeli 
szépségei a legmagasabb irodalmi színvonalon 
állanak. 

Az orosz-japán háború után utazott, kóborolt 
Barzini, a míg most Borghese herczeggel erre a 
páratlanul nagy és merész útra vállalkozott. Az 
út egymaga is életveszedelmes. Járatlan irtások, 
elhanyagolt országutak, félig ismeretlen orszá
gokon keresztül, félvad, barbár emberek között. 
És még hozzá— automobilon, a mely még ren
dezett utakon is többé-kevésbbé életveszedelmes 
sport, hát még félvad, keleti fantáziájú, babonás 
emberek között, a kik bizonyára valami átkos 
ördögi alkotmánynak tartják és könnyen poz
dorjává is törhetik a benne ülőkkel együtt. 
«A legsötétebb Ázsia homoksivatagjai, a mo
csárba vesző folyóin, a Kaukázus bérczein ke
resztül . . ! Ez bizony eléggé veszedelmes. És 
még hozzá a verseny izgalmai között, a nagy 
hőkülönbözetek folytán minden pillanatban 
gyilkos betegség törhet rájuk.» 

Az utat szerencsésen megtették és Barzini új 
impressziókkal és egy új könyvre való anyag-

BARZINI. 
Luigi Barzini felé rövid pár év alatt immá

ron másodszor fordul az általános érdeklődés. 
Először az orosz-japán háború ideje alatt, a 

mikor, mint az egyik olasz lap kiküldött hadi 
tudósítója, a japán táborban végig kisérte az 
egész nagy háborút és a világhírű angol újság
írót Melton Priort is megszégyenítő gyönyörű 
harczi leveleket írt lapjának a csatatérről; e 
leveleket az összes európai, sőt amerikai és 
japán lapok is lefordítottak. Most másodszor 
pedig, a mikor az olasz Borghese herczeget — 
a kinek ereiben egyébként magyar vér is folyik, 
minthogy anyja szüL Apponyi grófnő — végig 
kisérte merész automobilútján, mely Pekingtől 
Parisig, a Gobbi sivatagon keresztül vezetett. 

Borghese herczeget egy fogadás és egy ver
seny izgalmai bírták rá e veszedelmes útra. 
Barzinit azonban csak a — hivatása. Az újság
író hivatása, a kinek czélja, hogy tűzben, vízben, 
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gal tért vissza.. . Új szenzácziót akart szállítani 
a közönségének és e czél érdekében koczkára 
tette jó egynéhányszor az életét. 

A ma igazi újságírói pedig a Luigi Barzinik! 
A Blowitz-iéle nagy riporterek már a múltéi! 
Nem kell ma már cselszövés, ármány és külö
nös fifika, hogy bármely nagy esemény a nyil
vánosságra kerüljön. Ma már ezt a hivatalos 
sajtóirodák végzik el. Az igazi újságírók a Bar
zinik, a kik szenzáezióikat nem a diplomaták 
őrizetlenül hagyott íróasztalairól szerzik be, ha
nem ha szenzácziókkal akarnak szolgálni kö
zönségüknek, hát maguk is a harczok közép
pontjába merészkednek — legyen az tényleges 
háború, vagy a tudomány harcza! — és nem 
sajnálják az életüket is koczkára tenni, csak
hogy ezt megszerezzék. Az életük így érdekes 
lesz, fordulatos, veszélylyel teli, mint akármelyik 
érdekfeszítő regény, de tanulságos is. 

És ők, a Barzinik, teszik a legnagyobb szol
gálatot a közönségnek. Mert szórakoztatják és 
egyúttal tanítják is. B—a. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Eiárendált urak. Mai számunkban kezdjük meg 

Rákosi Viktor ily czímű új regényének közlését. 
A kitűnő író szavát, hosszas betegeskedése miatt, CSURGÓ-KÚT A TETŐ FÖLÖTT. 

A VATIKÁN ANGOL-KERTJE. 

lönös dolog egy ily egyszerű, alapjában véve egye
nes, józan itéletii írónál, mint Gárdonyi, a bizarr 
témáknak ez a keresése, a mely egy idő óta mind 
jobban erőt vesz rajta, — pedig jobban szeretjük, ha a 
maga egyszerű, levegős, igaz világában marad, a hol 
biztosan áll a maga lábán. Mostani elbeszéléseiben 
is azok a legsikerültebb dolgok, a melyekben Gár
donyit a maga szellemének eredeti színében látjuk. 
Az oÁtkozott józanságé czímű elbeszélésben pl. van 
egy leányalak, erősen idealizálva, de oly bájos, friss 
és üde, hogy teljesen kiengesztel az egész novellával. 
A kisebb darabok közül egyik-másik, különösen az, 
a mely egy törvényszéki tudósítás egyszerű hang
ján, de nagyon jellemzetesen mond el egy falusi 
szerelmi drámát, a kitűnő iró legjobb munkáihoz 
méltó. 

Thúry Zoltán Összes művei. Magyar írónak 
lenni még ma is nem egyéb, mint leplezett vér
tanúság. Egy-két társunk kinő közülünk, tehetségé
nek szokatlan nagysága, vagy népszerű alkata 
révén, a többiek vagy belehajtjuk magunkat a lel
kűnktől idegen napszámos-munka igájába, vagy 
örökös küzködés, bizonytalanság és szegénység kö
zött tengődünk. S ha aztán a napi munkában, vagy 
a nélkülözés elleni küzdelemben elfáradva elernye
dünk, nem tudunk tehetségünkhöz, becsvágyunk-

egy ideig igen ritkán hallotta a közönség, örö
münkre szolgál, hogy e kényszerű szünet után mi 
közölhetjük első nagyobb lélekzetű művét. S örö
münk annál nagyobb, mert a regény teljes erejük
ben mutatja Rákosi Viktor fényes irói tulajdonsá
gait, a melyek oly nagy népszerűséget szereztek 
neki az egész magyar olvasóközönség előtt. 

Átkozott józanság. Az igazi talentumot az jel
lemzi, hogy akkor is érdeklődéssel megyünk vele, a 
mikor útját nem helyeseljük, a mikor világosan 
látjuk, hogy nem fog odajutni, a hova elindult. így 
vagyunk Gárdonyi Géza legújabb könyvével is, 
melyben «Átkozott józanság* czimmel két hosszabb 
elbeszélést s néhány rövidebb tárcza-novellát fog
lalt össze. Az első novella képzelődő hőse sokkal 
együgyübb a maga neurasztenikus rögeszméjével, 
semhogy igazán érdekelni tudna, a másodiké — 
egy remete-életet élő tönkrejutott földesúr, a ki 
elvonultságában csak ugy magától, a nélkül hogy 
valaha tanult volna muzsikálni, a folytonos gyakor
lat utján csodálatos hegedüművészszé lesz, újra 
feltalálja, máskép, a kotta-irást, a zeneszerzés és 
hegedű-játék művészetét — sokkal hihetetlenebb, 
semhogy bizalommal nézhetnénk rájuk, elfogadhat
nék őket élő alakoknak. És mégis érdeklődéssel 
olvassuk a novellákat, mert Gárdonyi van bennük, 
az elbeszélés közvetlen hangjának, a stüus egyszerű 
jellemzetességének mestere, a ki még legkevésbbé 
sikerült dolgaiban sem tagadhatja meg magát. Kü-
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hoz s az irodalmi szinvonalhoz méltót alkotni, 
akkor minket bánt érte a kritika, lenéz a közönség, 
kinoz saját lelkiismeretünk. Es még keservesebb a 
magyar iró családjának a sorsa, mert napról-napra 
látnia kell a küzdelemben lassan elsenyvedő család
apát, vele együtt szenvedi a szegénységet s ha meg ta
lál halni, szó szorosértelmében nyomó:: vár rá. Ez a 
kép borul a maga sötét színeivel lelkünkre, ha a szeg
ény Thúry Zoltán sorsára gondolunk. Becsületes 
munkása volt a magyar irodalom szőlőjének, voltak 
sikerei is könyvben, szinpadon, s ha a közönség 
valami nagyon nem kapta is fel soha, ennek nem 
tehetsége hiánya volt az oka. inkább munkáinak 
keserű íze, komoly, sőt komor levegője s nagy írói 
becsületessége, a mely nem birt eröszakot venni 
magán, hogy alkura lépjen a tömeg Ízlésével. Ezévt 
aztán szegény ember maradt .teljes világ-életében s 
mikor időnek előtte meghalt, támasz nélkül, kenyér 
nélkül maradt utána a családja. Most azzal igye
keznek rajtuk segíteni, hogy kiadják az elhunyt iró 
összes műveit hat kötetben. Talán fölébred a kö
zönség lelkiismerete és megteszi az özvegy és árvák 
érdekében azt, a mit az élő Írótól megtagadott: 
anyagi sikert is szerez munkáinak. Megteheti bíz
vást, nem csinál vele IOSZ üzletet: megszerzi magá
nak a jószívűség kellemes illúzióját és egyúttal 
tartalmas, érdekes könyveket is kap. Mert az 
tagadhatatlan, hogy Thúry Zoltán műveiben sok 
uodalmi érték van, a melyért az itt említett külső 
körülmények figyelembe vétele nélkül is érdemes 
volna velük foglalkozni. A hat kötetre tervezett 
sorozatból most két kötet jelent meg, a többi pün
kösdre fog napvilágra kerülni ; ára a hat kötetnek 
fűzve 24. kötve 36 korona; előfizetéseket elfogad 
özvegy Thúry Zoltánné (Budapest, Lipót-körút 

. 8. szám). 

A misokai földkirály. Nagy Endre új könyvé
nek legterjedelmesebb elbeszélése, mely a novellás 

. kötetnek czfmet adott, lapunkban jelent meg elő-

. szőr ; nem különben a novellák közül is egy-kettő. 
Olvasóink emlékezhetnek még a misokai földkirály 
szép leánya körül lefolyó vidám történetre : a töükre-
jutott gentry úrfira, a ki kocsisnak öltözve akarja 
megközelíteni a gazdag örökösnó't s csúfos felsülés
sel -végzi. Hasonló hangnemből valók Nagy Endre 
többi történetei is. hol szomorúbbak, hol vigak, de 
mind egy derült világfelfogásnak könnyed futamo-
dású termékei, a gúny nem sebez bennük mélyre, 
a fájdalom nem hat a lélek gyökeréig. Valamennyi 
jól, kellemesen van elbeszélve s minden alakjuknak 
megvan az a bizonyos hazulról való íze, a mely 
vonzóvá teszi őket szemünkben. Nagy Endrének 
nagy szerencséje az, hogy jól tud gazdálkodni 
erejével, nem vállalkozik többre, mint a mennyit 
meg bir csinálni, nem erőlködik az olvasó szeme 
előtt izmait legyőző feladatokon. így a maga körén 
belül maradva, a rendelkezésére álló eszközöket jól 
felhasználva, érdekes olvasmányt tud adni a közön
ségnek. Új könyve szép fejlődést jelent irói pályá
ján s bizonyára találkozni fog a közönség tetszé
sével is. 

Rousseau vallomásai. Más munkáival Rousseau 
talán nagyobb hatást tett az embe::iség világfelfo
gásának megfordításai a, de önmagáról olyan embeii 
dokumentumot még ő sem adott sehol másutt, mint 
vallomásaiban. Majd minden nagy iró egyszer 
legalább valami foi mában, nyíltan vagy leplezve ki 
szokta fejezni azt, a mi benne lira s Bousseaunak, 
ennek a lirizmussal eltelt léleknek lírája a aVallo-
mások» tizenkét könyve. S ép ezéit érdekel és izgat 
még ma is, mert nemcsak irót, gondolkodót látunk 
benne, a ki jelentékenj pontokon meghatározta egy 
évszázadra az emberiség gondolkodását, hanem 
embeit is, a legemberebb emberek egyikét. Hogy — 
formailag — ebben is sok a költészet, az csak a 
distingválni nem tudókat ejti zavarba, mert a lé
nyeg mégis csak átélt dolog s a mi a vallomások 
tevője kőiül folyik, való, eleven élet. Kultúránk 
hiányának éreztük eddig, hogy a XVHI. század 
franczia szellemének ez a «standard-work» -ja nem 
volt még meg magyar foidításhoz s ezéit ölöm
mel jegyezzük fel, hogy Bogilánfly Ödön lefordí
totta az egé,-,z művet s a becsületes igyekezettel 
készült fordítás két kötetben meg is jelent. 

Fölfelé. Vértest Arnoldnak irodalmunkban szinte 
páiatlan teimékenysége legújabban mintha meg
csappant volna, de legújabb regénye, a «Fölfelé», 
erősen bizonyítja, hogy képzelete és előadó vénája 
a régi maiadt. Regényében egy modern strébeit 
rajzol, a ki szegényes sorsból, igazi vonzalma leküz

désével kötött érdekházasság által vagyonhoz, man
dátumhoz, nagy szerephez jut. hogy aztán a ma
gasból annál nagyobbat zuhanjon alá. Ez a történet 
épen azzal kelti fel s tartja meg az érdeklődést, 
hogy egyenesen a mi életünkből van kikapva s az 
olvasónak mindig jól esik, ha legalább a legényben 
látja működésben azt az erkölcsi igazságszolgálta
tást, mely az életben, sajnos, oly sokszor elmarad. 
Hogy Véitesi Arnold jól tudja a mesét bogozni, az 
érdeklődést fen tartani, alakjait beállítani, hogy 
élénken, könnyedén tud elbeszélni, — ezek oly köz
ismert dolgok minden olvasó előtt, hogy teljesen 
fölösleges volna külön emlegetni. 

A szavalás művészete. A míg iskolai önképző
körök, ifjúsági ünnepélyek lesznek, addig mindig 
divatban lesz a versszavalás is, a melyet ugyan 
elég rósz hirbe hozott a sok rósz szavaló, de azért 
tagadhatatlanul a verses költészet megértésének és 
megértetésének igen alkalmas módja. A ki valaha 
fiatal korában szeretett szavalgatni, az mind emlé
kezhetik rá, mint villant meg benne nem egyszer 
váratlanul a pillanatnyi elragadtatás hevében a 
szavalt költemény egy-egy szépsége, mint alakult ki 
benne lassankint mind jobban a költemény költői 
tartalma s mint jutott ezzel közelebb általában a köl
tészet megértéséhez. Jól szavalni persze nem tanul
hat meg mindenki s a jó szavalásra legjobb mester 
maga a költő, utána pedig a jó példa. Harmadsor
ban azonban jó szolgálatokat tehet egy értelmesen 
csinált szavaló-könyv is. Ilyet állított most össze 
Vendé Ernő. Helyesen az értelmes, korrekt beszéd
ből indul ki, hangtani alapról s így fejti ki aztán 
a szavalásra való szabályait. Tanácsaiban, fejtege
téseiben akad fölösleges pedantéria, de általában 
véve sok tekintetben hasznát veheti különösen a 
szavalást kedvelő diák-nép. Nem ártott volna azon
ban arról is szólani valamit, hogy mit szavaljanak 
ifjaink, hogy ne csak mindig azt a néhány sablo
nossá vált költeményt sanyargassák, a melyek 
szavalása szinte tradiczióképen száll nemzedékről 
nemzedékre, hanem legyen a szavalás is egyik 
eszköze a magyar költészet mélyrehatóbb, bensőbb 
megismerésének. 

Idegen költők. Vajmi ritka eset, hogy verskötet 
és még hozzá műfordítás második kiadást érjen. 
Ez a ritka szerencsés sors érte Bodrogit Pál «Idegen 
költők» czímű kis kötetét, mely tavaly jelent meg 
s Heine, Béranger, Byron, Lenau, Hugó Viktor, 
Moore és Carmen Sylva verseiből ad szép bokré
tára valót. 

Olcsó könyvtár . Gyulai Pál e becses vállalatában 
most új füzet jelent meg, egy-egy irodalmi szem
pontból nagybecsű munka valamennyi. Az angol 
Steme «érzékeny utazásait Franezia- és Olaszország
ban» még Kazinczy Ferencz fordította le s ez a for
dítás jelent most meg új kiadásban, mely elé dr. 
Berki Miklós írt Sterne életrajzát és jellemzését 
összefoglaló előszót. A ki a dolgokat nem ismeri, 
nem is sejti, Sterneben, a csaknem másfél század 
előtt meghalt angol falusi papban mennyi olyan vo
nást lehet találni, a mely a mai legmodernebb 
áramlatokkal közös. Egy másik, szintén még ma is 
modern — vagyis még a mai nemzedék gondolat
világában sem meghaladott könyv Voltaire Cun-
dide-)e, Tíelyet Langer Ignácz fordításában ad a 
vállalat. Voltaire különös, százféle elemekből össze
tett és mégis mélyen emberi szellemének egyik leg
sajátosabb nyilatkozása ez a könyv, még ma is iz
galmas érdeklődéssel olvassa művelt és félművelt 
ember egyaránt. A német Stifter Adalbeit «A kon
dor* s az olasz D' Amicis «F.urio» czímű elbeszélése 
a harmadik és negyedik füzet, míg az ötödik ere
deti, egy eddig ismeretlen, de alighanem nemso-
káia ismertté való írónak, Jókay Lajosnak «Ötven 
év előtt» czímű elbeszélése. Erről azonban alkal
milag még külön fogunk irni. 

Nemességi könyv. Levéltárakkal foglalkozó szak
emberektől hallottuk, mint jellemző dolgot, hogy a 
levéltárosoknak talán még sohasem akadt annyi 
dolguk nemességi ügyekkel, nemességüket, kama-
rási és egyéb jogosultságukat igazolni akaró felek
kel, mint manapság. Nos hát, az ilyeneknek jó 
szolgálatokat tehet most Ölyvedi Vad Imre új 
könyve, mely «Nemességi könyv» czím alatt jelent 
meg s a nemességre vonatkozó történeti tudnivaló
kat, a'nemesség különböző fajtáinak ismertetését, a 
nemességgel egykor járt s ma is járó jogokat, a 
czímer és előnév használatára vonatkozó ismerete
ket s a különféle nemesi intézményeket mondja el. 
A kinek nemességi dolgokban tájékozásra van szük
sége, a ki nemességét igazolni akarja, az hasznát 
veheti e gyakorlati szempontok szerint összeállított 
könyvnek. 

Uj könyvek : 
Átkozott józansúg. Elbeszélések, irta Gárdonyi 

Géza. Budapest, Singer és Wolfner. 
A misokai földkirály és egyéb elbeszélések. Irta 

Nagy Endre. Budapest, Franklin-Társulat; ára 4 
korona. 

Vallomásaim. Irta Rousseau. Fordította Bog-
dánffy Ödön. Budapest, Franklin-Társulat. A két 
kötet ára 8 koiona. 

Fölfelé. Regény, irta Vértesi Arnold. Budapest, 
Fzanklin-Társulat; ára 2.40 korona. 

A szavalás művészete. Irta Vendé Ernő. Poca; 
ára 1 '80 korona. 

Idegen költők. Bodrogh Pál műfordításai. Máso
dik kiadás. Budapest, Lampel-Wodianer részvény
társaság ; ára 2 korona. 

Az «Olcsó könyvtárt) új füzetei: Ötven év előtt. 
Elbeszélés, írta Jókay Lajos, áia 1 korona. — 
A kondor. Elbeszélés, irta Stifter Adalbert; áia*40 
fillér. — Furio. Elbeszélés, irta D' Amicis, fordította 
Elek Artúr ; ára 60 fillói. Candide vagy az opti
mizmus, iita Voltaire.Fr&nczi&ból fordította Langer 
Ignácz ; ára 1 korona. 

Nemességi könyv. Irta Ölyvedi Vad Imre. Szeged, 
Várnay L. könyvkereskedése; ára 5 korona. 

A 'VASÁRNAPI UJSÁG» 
55-ik évfolyama. 

A «Vasárnapi Ujság» a legrégibb magyar 
szépirodalmi ós ismeretterjesztő képes hetilap, 
é v e n k é n t t öbb m i n t 130 íven, s több 
mint ezer képpel , legjelesebb hazai Íróink 
és művészeink közreműködésével jelen meg. 

A «Vasárnap i Újság» szines képmel
lékleteket is ad, több színben művészileg ki
vitt képeket. 

Előfizetési fö l té te le ink: 
A «Vasárnapi Újsága negyedévre 4 korona, fél

évre 8 korona. 
A -Vasárnapi Ujság» a «Világkrónika»-val 

negyedévre 4 korona 80 fillér, félévre 9 korona 
60 fillér. 

Az előfizetések a «Vasárnapi Ujság» kiadó
hivatalába, Budapest , Egyetem-utcza 4. szám 
küldendők. 

EGYVELEG. 
* A teve nem tud úszni. Ha vízbe kerül, legott 

hátára fekszik és belefullad. 
A Beretvás-féle Migrén-pasztilla gyorsan minden

féle heves főfájást biztosan megszüntet. Egy doboz 
(24 pasztilla) ára 1 korona 20 fillér mwden gyógy
szertárban. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : FÁBBX JÁNOS 

kir. tan. nyűg. főgimnáziumi tanár, volt 48-as hon
véd 78 éves korában, Rimaszombatban. - KÉSZÍTS 
ANTAL ügyvéd, a főváros HL kerületének országos 
képviselője 48 éves korában Budapesten. - KABÁ-
CSONYI GYULA nyűg. cs. és királyi százados. Tiüln-
luiu. RILL ÁGOSTON órás 58 éves korában Buda
pesten. —- PERES SÁNDOR, a budapesti VI. kerületi 
állami tanítóképző-intézet igazgatója, a tanító-
képző-intézeti tanárok országos egyesületének el
nöke Budapesten. —- BRACBTELD SZIGFRID budapesti 
kereskedő, cs. és kir. udvaii szállító, 76 éves koiá-
ban Budapesten. — Nagyváradi STÉPÁN GÉZA m. 
kir. honvédszázados 34 éves korában Budapesten. -
LOVASSY ALBERT 80 éves korában Tenkén. - MOL
NÁR ISTVÁN államvasuti főellenőr 55 éves korában 
Rákoscsabán. — KOVÁCS ZOLTÁN dl, kir. aljárásbiró. 
34 éves korában Losonczon. - ERÉNYI GYÖRGY 
Pozsony vármegye törvényhatósági bizottságának 
tagja, 72 éves korában Pozsonyban. — Deikeit 
Imre gamási tanító IMRE nevű fia 17-ik évében. —-
HORVÁTH KÁROLY, a Magyar Földhitelintézet fő
tisztviselője, 53 éves korában Budapesten. — Thom-
kaházi és folkusfalvi THOMKA GYULA földbirtokos 
Csongrádon. — SZILÁGYI FERENCZ esztergomi prelá
tus kanonok, 75 éves korában Esztergomban. -+ 
FEICHTINGER JÓZSEF GYÖRGY, az országos magyar 
kiiályi iparművészeti iskolának egyik legrégibb 
buzgó szaktanára Budapesten. — Brassói CSÁSZÁR 
LAJOS székesfővárosi tanító, a kispesti református 
egyház fó'gondnoka, 49 éves korában Kispesten. — 
KBEPELKA JÓZSEF dr. nyűg. főtörzsorvos, 82 éves ko
rában Eperjesen. — KÁRPÁTI LAJOS magyar királyi 
erdőtanácsos, 56 éves korában Beszterczebányán. — 
MURÁNYI FARKAS Sándor magyai királyi erdészeti 
számtanácsos, a magvarországi unitáiius egyház 
főtanácsának és a budapesti unitárius egyházközség 
kebli tanácsának tagja, 77 éves kólában Budapes
ten. - - MOKOS JÁNOS, Kisújfalu község nyűg. jegy
zője, 74 éves korában. — KARÁCSONYI LAJOS, 51 éves 
kólában Sopronban. — HORNYAI MIHÁLY, nyűg. ál
lami tanító. 77 éves korában Budapesten. -— Ba-
barczy Jenő báró és neje nagybányai és németszö-
gyényi Jósa Jolán 11 hónapos fia, KÁROLYKA Marcza-
liban. 

tJt » » + ^ M » ^ f* £\-rr% É t t e r m e i f J Külön termek és páholyok családok és nagyobb társaságok részére. 
r V a l U i l a V j C Z c S „ K l o t i l d " k á v é h á z a . | | Uj billiárdok, tiszta fajborok, Ízletes ételek. • 

I V . . V á c z i - » t o » » 3 8 . M . — A k á v é h á z b a n m i n d e n v a s á r n a p é s ü n n e p n a p o n k a t o n a z e n e . S z í n h á z u t á n fr iss vacsora . 
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JDRENÁK KÁROLYNÉ szül. Schindler Mária 78 éves 
korában Pozsonyban. — ZÁRICS JÁNOSNÉ szül. 
Scheibner Brigitta 63 éves korában Budapesten. 
Ozv. MIHÁLOVICS JANOSNÉ szül. Balogh Anna, néhai 
Mihálovics János topolyáni görög-katholikus espe
res-lelkész özvegye 71 éves korában Agárdon. •— 
KRITSA LENCSIKE, Kritsa Izidor és neje, szül. Dobál 
Lujza nyolez éves korában Budapesten. — STOIBER 
KÁROLYNÉ, szül. Retter Amália, 60 éves korában 
Örkényben. — Ozv. HORVÁTH ISTVÁNNÉ, szül. Leith-
ner Rozina magánzónő, 70 éves korában Buda
pesten. - BERTÉNYI JAKABNÉ, szül. Benovich Anna, 
75 éves korában Budapesten. PAULOVITS SÁN-
DORNÉ, szül. Rózsár Karolin, 54 éves korában 
Pozsonyban. — Özv. FÁBRY JÁNOSNÉ, szül. Molnár 
Irma, 58 éves korában Budapesten. — Özv. GÖMÖRY 
PÁLNÉ, szül. Szentmiklóssy Amália, Szabolcsmegye 
volt főispánjának özvegye, 84 éves korában Debre-
czenben. 

SAKKJÁTÉK. 
2570. számú feladvány Dr. Gold Sámueltől, Budapesten 

8ÖTÍT. 

1 
í . V g S - f 4 t 
3 . V f 4 — e 4 t 

2. 
3 . H e 7 - o 6 1 

b 
... H c 4 e 3 

Kd4—dr> 
mat t . 

A. 

. . K c 5 - e * 
matt . 

H e 7 
V g 3 

b 6 - b 5 
f5 t K d t - c 5 

- d 6 t m a t t . 

. . . H v l x e i l 
H e 7 - c 6 f m a t t . 

H e l y e s e n f a j t e t t e k m e g : Merény i Lajos . - A • B u d a -
prtti Sakk-kort — A tltudapetti III. krr. Sakk-kört — L u d á n y i 
A n t a l . — W y s c b o g r o d 1*41. — B e é r Mór. (Budapett). — 
N é m e t h Péter (Ctongor). — KintziB Héber t (Fakert). — 
M ü l l e r N á n d o r i Siombathrly). — Hoffbd'ier Antal (l.ipót-
vdr). — S z a b n J á n o s (HakonySzrntlditló). — A tüyöri 
Sakk-l-ört. — S z é k e l y J e n ő . — M e s z e l y J o z » i f I Gyűri. — 
A tüborói Tdniukört. - A tKulooni hntnlikut Kórt. -
V e ö r e ö s M i k l ó s (Zirct). — Ifj. H u b a y l l er ta lan (Hadiút-
ujtak). — A tDunaf(Udvari Egijenlös/gi kört (Dannuildvdr.) 
Barcsa M i b á l y <Ililiarudrari). — Csoluoki Intván f llnjilu-
hailluiza). — A tl.HIdcii Gatdntdgi Catinót (Lfildri) — 
L u s t y i k J á n o s é s S z i v á k Jái»>f> (Albrrtilrta). — tCtmjen 
Cmtinót (C'engrr). - Kini ly MihAly (Zevta). - Ktinz Kezsö 
(Temftrékát). 

Szerkesztői üzenetek. 
K a r á c s o n y i v e r s e t s n j é v i t i s , j ó k o r a h a l o m m a l 

k a p u i u l ; . K ö z ö l h e t ő n z o n b a n n i n c s k ö z l ü k e g y s e . 
D a l o k . ( I . I I . ) G a l a m b o m . N é p d a l o k a k a r n á n a k 

l e n n i , d e s e m a n é p b ő l n i n c s b e n n ü k s e m m i , s e 
n e m d a l o k . F ő l e g p e d i g k ö l t é s z e t n i n c s b e n n ü k . 

L e v é l a f a l a m b ó l . J é , h o g y o d a í r t a a v e r s m e l l é 
a v e r s m é r t é k é s a r í m e k s c h é m á j á t , k ü l ö n b e n é s z r e 
s e m v e t t ü k v o l n a , h o g y v e r e s e i v a n d o l g u n k . 

KÉPTALÁNY. 

H ^ l 

b o d e í s h 
TII.AQOS. 

V i l á g o s i n d u l é s a h a r m a d i k l é p é s r e m a t t o t ad . 

A 2548. számú feladvány megfejtése Heatheosz J.-tó'l. 
Világot. Sötét. Hlágot. a. Sötét. 

1. B e í — c 2 ._ K d 4 - e 5 fa) 1 H b 2 - d 3 
2. V g 3 - a 3 t K c 5 — b 5 (d) 2 . V g 3 e 3 f K d 4 x e 3 (e) 
3 . F h l — c 6 t m a t t . 3 . H e 7 — 1 5 f m a t t . 

^ & | 

tf!|ü 
CEEE - ^ [ f i W7-7T? 

fe1 A 

Eljegyzési -
Lakodalmi-
Damast -
Eolienne -

é s • H e n n e b e i g i - s e l y e m 
75 kr.-tól feljebb, bér
mentve és vámmente-
g e n . M i n t a pos ta fordul 
tával . M e g r e n d e l é s e k bár

m e l y n y e l v e n intézendf ik: 
Selyem 

m e l y n y e l v e n inté 

an Seidenfabrikt. lleuueberg iu Zürich. 

A Bór- és Lithion-tartalmú 

guógafoecás 

Salvator 
k i t ű n ő sikerrel h a s z n á l t a t i k 

vesebajoknál, a húgyhólyag bán-
talmainál ésköszvénynél.aczukor-
betegségnél.uz emésztési cs léleg

zési szervek hurutjainál. 
H ú g y h a j t ó h a t á s ú i 

Vasmentes! Könnyen emészthető ! 
Teljesen tiszta! 

Budapest főraktár Édeskaty L. árnál. 

',< 

A 4 9 - i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : 

Fülek vára. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l . 
Szerkesztőséni iroda : B u d a p e s t , I V . , R e á l t a n o d a - u . 5 . 

Kiadóhivatal: B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m - u t c z a 4 . 

A l e g j o b b a n b e v á l t é s l e g e l s ő szak
t e k i n t é l y e k t ő l , v a l a m i n t a be l - é s 
külföld e z e r n y i g y a k o r l ó o r v o s á t ó l 
ajánlott táp lá lék ( ' i |<'szs( ' -( |e8 ó s 
n y o m o r b e i b e t e u g y e r m e k e k é s 
f e l n ő t t e k sz i imára, m e l y n a n y t á p 
é r t é k k e l bir , e l ő m o z d í t j a az i / . o i n -
é s c s o n t f e j l ő d é s t , s z a b á l y o z / . ; ! 
; iz e m é s z t é s t é s o l c s ó a h a s z n á 
l a t b a n . <A c s e c s e m ő * c z i m ü ta-

f ü z e t k e i n g y e n k a p h a t ó az á r u s í t ó h e l y e k e n v a g v 
p e d i g Kufeke R. e l é g n é l W i e n , I . 1 2 * 8 

n u l s á g o s 

A mit Lili nevenapjára óha j t : 
Rábát, mely «mamái-t tud mondani ; egy babakor-il ésejrv balom Kaj-
fcle valódi sodeni ásvány-pastillat. Élihez' ragaszkodik a kicsike oly őrü
letesen és ennek köszönlieijük mi is. hogy mindig mozgékony.l'álta Ön ra> 
lalia. hogy Lili beteg volt ? vagy hogv kóíiögöll ? Lássa, ezl testi a Fav-fé'e 
valódi sodeni rendszeres, megelőző használata.Próbáljon csak Ön is kísér
letei tenni vele — doboza csak 1 K 2 3 f.-be kerül és kapható mindrn 
gyógyszertárban, drogueriában és ásvénvvizkereskedésben. Xezérképvi-
selőség Aiisztria-.Magyarorizág részére: W. Tll. G n n l z e r t , W i e n I V / 1 . 
Grosse Netigasse 27. 12652 

Vásároljon svájezi selymet! 
Kérjen 10 filléres levelezőlapon mintákat feketében, vagy fehér 
színesben 1.15 koronától IK koronáig méti'rentént. Különleges
ség : Selyemkelmrk társaiági, menyasszonyi, báli és ulczai 
loneltekre, valamint blúzokra éf bélesre stb. — .Mi csak jótál
lással kezeskedett srlyemszövetct adunk el d i r e k t l i iugái i -
feleknek vám- és portómentesen • lakásba szállítva. 

SCHWEIZER & Co., Luzern ü|23. (Svájcz.) 
Selyemsziivet-kivltel. Kir. uilv. s/allitii. !2?93 

99 AGRÁRIA" 
kukoriczaszártépő gép. 

Ásványi szabadalom. 
B ő v e b b t e l v i l á g o s i t á s t a t a k a r m á n y o z á s i e l j á r á s 
r ó l k é s z s é g g e l n y ú j t u n k . 1 2 1 7 6 

L e v é l c z i m : 

AGRÁRIA Budapest Váczi-út 2. sz. 

I 

HÖLGYEK 
KEDVENCZE 

Ez az elnevezése a Bogátsy-féle pi-
pere-boraxnak, mely a legkiválóbb 
test- és arczápoló szer és a melynek 
nincs szüksége más reklámra, mint 
egyszeri próbahasználatra. A ki egy
szer használja a Bogátsy-féle pipere-
boraxot, hűséges marad ahhoz egész 
életére. Kapható minden gyógytárban, 
drogueriában és fiiszerkereskedésben. 

V I L Á G O S A N 

RETHMZUKORKAT 
TBa«nM![wi««m«ttüi»iwvM«!*y:o*M« 

A VALÓDI RÉTrmíCZUKORKA 
| mmoen t e t s D»*AS"AJA» SAJTA VAN e Ntv: 

•gfe-rt - iY-

HA FAJ A FEJE, 
S 4 

(Mntíl-
l i t t v 
telmuó 
dobos 

X k o r . 
ao MI. 

B* tétovának, hanem huzniljon Monwl 

Bmtris-ttii MIGRAINi^íüü1 

i J>I 
m e n e t ű l d * v * s f « j f i j a s x . meg" l i» 
k r ó n i a r a s i s , m«g- s súx t t« i . Kelőimül min
den eddig ismert aurt. B u m bimaUtoe, még 

% lecheveMbb (ejUJutul is. 1H80 

•£?• Beretvál íamas "ÉST Kispest ̂ ° ? 
ŐST Ing-yan p o a t a l tná l11 tá» S d o b o s r r a d e l é a r a é l . - ^ 

Vesszőparipa
liliomtejszappan 

B e r g m a n n é s T á r s a c é g t ő l , D r e s d e n é s T e t -
s c h e n E / m . a n a p o n t a b e é r k e z ő e l i s m e r ő l e v e l e k 
b i z o n y s á g a s z e r i n t m o s t é s a j ö v ő b e n i s a l e g 
h a t á s o s a b b s z a p p a n m a r a d a z ö s s z e s g y ó g y s z a p -
p a n o k k ö z ö t t , s z e p l ő e l l e n , v a l a m i n t g y ö n g e , p u h a 
b ő r é s r ó z s á s a r e z s z i n e l n y e r é s é r e é s m e g t a r t á 
s á r a . D a r a b j a 8 n fillérért k a p h a t ó m i n d e n g y ó g y 
s z e r t á r b a n é s d r o g u e r i á b a n , i l l a t s z e r - é s f o d r á s z -

ü z l e t b e n . 1 2 1 4 2 

gJOKJ-
a^ertar-
banét 
drogé
riában 

kapható. 

D ú a k e b e l 
két hónap alatt 

ratuOrieiUei 
által (keleti pilu-
lák)ax egyedüliek, 

melyek a mel
let fejlesztik, 
azilárditják és 
njjáalkot ják és 

aa aaasonyi 
kebelnek ke

cses telt 
aijatMI-
eaflnos-
nek, a 
nélkül, 

hogy az egészségnek ártana. Ke
zeskedve arsenikmentes. Az or-
voai tekintélyektói elismerve. 
Absulot diseretio.Doboza haazn 
otaattaasal K 6.45 bérmentve. 
í. Batié gyógyszert ira. Paris. 
Baktarak: Budapest, Tőrök J. 
Kiraly-n l í . Wien, Paerhofel 
B , BingerBtrsase 16. 1*381 

5 i n é ; uj foszlott \i K, fehér 
pehelypuha fosztott 18 K, 2 4 
K, hófehérpebelvpoba fosztott 
;*) K, 3 6 h . Szállítás portó
mentesen, utánvéttel. A kicse
rélés é s visszavétel portomeg 
térítés ellenében megeagetl-

tetik. 1J305 
B e n e d i k t S a c h s e l , 

L o b e s N r . tiO. 
P i l s e n me l l e t t , B ö b m e n . 

»^>.»%*«»^»« 
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ww 

Vadászfegyverek 

vivó- és torna-
szerek, orosz sárczipök l e g o l c s ó b b 
12Ö48 beszerzési forrása 

Seffer Antal fg2£Tl™&* Budapest, 
IV., Károly-ütCZa, boltszám 12. (Központi rárosház épülete.) 

Képes árjegyzék kívánatra, ingyen é s bérmentve . 

CHINA-BOR VASSAL 
K y ? l e n i k n s k iá l l í t á s 1006 L a z s a g t i t b b k i tűnt . 
E r ö s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á V b a d o z ó k s z á m á r a . r . t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g * 
1200U e r ő s í t ő és v é r j a v i t ó s z e r . 
Kitönő (z. öOOO-nél több orvosi véleméoy. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r c o l a . 
Visárolbató a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 160 , egész literei üvegekben á K 4.80. 

Magyar Könyvtár. 
Szerkeszti K a t l ó A n t a l . 

Egy-egy szám ára 
30 fillér. 506 Minden főzet külön 

is kapható. 

UJ: 
486. K a t o n a L a j o s . Középkori legendák és példák. 
487. G u y d e M a u p a s s a n t Az ékszerek. Ford. Tóth B. 
488-489 . W i l d e O s z k á r . Bunbury. Köznapi komédia 

három felvonásban. Fordította Mikes Lajos. 
490. T u r g e n y e v I v á n . Pjetuskov. Fordította Ambro-

zovics Dezső. 
491. C i c e r o b e s z é d e L. Manilius mellett. Fordította 

Szidarovszky János. 
492. S o m o s s i I s t v á n . A bélyeggyöjtés kézikönyve. 
493. H a l l d a n L a n g a a r d . Wilde Oszkár. Fordította 

Moly Tamás. 
494. A l l r e d d e M u s s e t . Szeszélv. — Az ajtó tárva 

vagy zárva legyen. Fordította Hevesi S. 
495—496. W i l d e O s z k á r . Az eszményi férj. Szinmű 

4 felvonásban. Fordította Mihály József. 
497. A d y E n d r e . Sápadt emberek és történetek. 
498 -499 . W i l d e O . De Proíundis. Ford. Mikes Lajos. 
500. B e ö t h y Z s o l t . Költök és hősök. 
501. K r ú d y G y u l a . Hét szilvafa. 
502. W i l d e O . Aforizmák és ötletek. Ford. Radó Teréz. 
503. D a u d e t A . Mővészházasságok. Ford. Elek Anhur. 
5 0 4 - 5 0 5 . S u t r o A l f r é d . Az aczélkirálv. Szinmű 4 fel

vonásban. Ford. Sebestyén Károly. 
508. W i l d e O . Flórenczi tragédia. Ford. Benedek M. 

Kiadja 

LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaság 

Budapes t , VI. ker. , A n d r á s s y - ú t 2 1 . s z á m . 
Kaphatók minden könyvkereskedésben. 

Előkelő hölgyeink 
sohasem látogatnak színházat, 
hangversenyt vagy nyilvános 
helyet, a nélkül, hogy "előbb ne 
gondoskodtak volna az arcibőr 
szépségének oly nagyon ártal
mas külső behatások távoltar
tásáról. Elismert tény, hogy 
előkelő hölgyeink és művész
nőink legkedveltebb toalelt-

czikke a szabadalmazott 
Krieffner-féle 

Cm Marperite 
Az elismcrá-levelck e.'és/. lö-
mege igazolja, hogy használata 
mellett azarezbőrzsirostapin-
lata megszűnik, nem íénves. a 
nap, levegő, szél és hideg nem 
lehetnek benne kárt. Az arcz 
üde. bársonypuhaságii lesz tőle 
bőrhámlás, kiütés, májfolt.bó'r-
alka. sz»plő nem ékle'enkedik 
rajta.-AKRIEGXER-féle 
Créme de Marguerite 
a legideálisabb szépitö-
szer és a mellett teljesen 
ártalmatlan, mirőlalábbi hi
vatalos bizonyitv. tanúskodik : 
M. iir. áll, tenkisérl. állomás Bpeat, 
H i v a t a l o s b i zony í tvány 
A budapesti m. k r. vegykisér-
leti állomás rés/éiől ezennel 
hivatalosan bizonyittatik.liog} 
a Kiiegner Gjöigy gyógyszer
tára állal gyártolt Créme (le 
Marguerite arczkenőcs fém-
a kalri'szrki't, festékanyagot 
vagy egyáltalában a szerve 
zetre ártalmas hatása anyagól 
nem tartalmaz. 
Liebermann dr.,a m. k. áll. 
vegykisérl. állomás vezetője. 

A Kriegner-féle 
Créme de Marguerite 

kiz írólap a 
K0B0SA-gyógyszertár

ban kaphat'i. 12616 
Budapest , Kálv in-ter 

B.ro.M-urcza tatok. 
gy tégely ára 4 korona. 
Postai szétküldés naponta. 

Lampion, cotil-
lon, táncz tou-
rok, knall-bon-
bonok,álarczok 
papirsapkák, = 
ruhadiszek, = 
papirhangsze -
rek, parókák, 
szakálak, jux 
czikkek, zászlók 
jelmez kellékek 
papir - guirlan-
dok, papir-kala-

pok 
stb. kaphatók 

EMMERLING 
= A D O L F = 

g y á r o s n á l 12553 

Budapest, Gróf Károlyi-

utcza 26. sz. 

MT Árjegyzék. 

szülőit értesítem, hogy a jövő nyá
ron a B a l a t o n parton, az ((an
golkóros gyermekek üdülőhelyét* 
orvosi felügyelettel megnyitom, hol 
a legelőrehaladottabb angolkóros 
(legalább három éves) gyermek 
I V J — 2 hónap alatt teljesen meg-
erösődiksjárni megtanul. (Válasz
bélyeg.) Balaton-Oszöd p. Falu
szemes. K á j e l I s t v á n reform, 

lelkész. 12557 

I n g y e n é s b é r m e n t e s e n ! 
küldöm meg 
mindenkinek 

nagy és gazda
gon illusztrált 
főárjegyzéke
met 3000-néI 
több képpel, 
mindennemű 

szolid, jó és ol
csó zenemüvek
ről, cs. és kir. 

udv. szállító 

Konrád János 
lenemöszáliitó-
háza Brüz 482. 
(Csehország.) 

Tannlóhegedü vonó nélkül csak 
K 4.80, 5.50, 6.—. Hegedüvonó 
K - . 8 0 , 1.—, t.40 és feljebb. 
Cziterák, harmonikák stb. raktá
rin. Tessék katalógust kérni. 12076 | 

* > 

Szépítő KQrát 
d r . 

v é g e z h e t m i n d e n k i o d a h a z a , h a e g y 
J u t a s s y - f é l e s z é p i t ő k é s z l e t e t b e s z e r e z . 

T?AT»C!'7<ínitn l r ó o ^ l o t a normális, ép, tiszta arcbőr 
D U 1 bZtípiLO KrJbZlrjC „épségének ápolására cs 
megőrzésére; száraz, sömüiös, durva, liámló, feszülő, viszkető, 

hervadó bőrre ; ráncok és libabőr ellen. 

Bőrgyógyitó készlet tafij£*j[& 
násos (vimmerlis), eres, vörös arc vörös orr, vörös kéz, fagyási 

foltok é-; izz.'dás ellen. 
R n r t i < 1 7 t i r n V p c ^ l p f ^sárgult, lebarnult napsii-
Ű U l l l b / l U b U rítJbZlrJt. tön arcok'eliériléseic, szeplő 

és iiiájfoll ellen. 
r T á m l n w t n V P Q T I P T L''ncsefollok,lágp rusok.pat-
L L d i i l l i a b í l U KrJbAie i , (.„...nyomok, rdzsaranuuTá* 
(rosacea) bó'i keményedéi. Imnirág, himlóhciy és sebhely ellen. 

Haj-gyógyitókészletgKSL'adá^á^,. 
Ezen készletek fel vannak szerelve a megfelelő szappannal, szük
séges kozmetikai eszközzel és szerekkel, melyeknek biztos Itatását 
WJÜ óta ezer és ezer arcon tapasztaltuk s a m 'lyeknok ártul-
matlans giról az intézel főorvosa : dr. Jutassy József koz-
metikus bőrgyógyász, egészségtanai' kezeskedik, kmek 
receptjei szerint a szerek készülnek. A kimerítő használati uin-
silás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagát azon szépség
hibája el.cn. melynek megfelelő készletet beszerez. Jutassy dr. 
«Szépségápolás* c. könyve minden készlethez mellékelve van. 

M i n d e n egyes kész le t á r a 5 k o r o n a . 
Készíti és elárusítja személyesen vagy posta utján a 

Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4. sz. I. em. 
Kapható vagy megrendelhető az intézeten kivül minden gyógy
szertárban. — Főraktár: Török József gyógyszertára 
12403 Budapest, VI., Király-utca 12. szám. 12402 

iUli,,iláilklát.ldái,ldAt.ldáa.liláa.Ulá..iilá..lJA..l1láa.ulAi.lJAA.IdAA,lJáa.l1láAl,lt. 

Kalap-áruház : Old American: 
Budapest, Belváros 

Egyetem-utcza". 
4, 5 koronás kalap

os 10 koronás czilinder-ujdonságait ajánljuk. Árjegyzék küldetik. 

E g y - e g y szám 
ára 20 fillér. 

Minden füzet 
kü lön kapható . 

E g y - e g y szám 
ára 20 fillér. 

Minden füzet 
kü lön kapható . 

E g y - e g y szám 
ára 20 fillér. 

Minden füzet 
kü lön kapható . 

O L C S Ó KÖNYVTÁR. 
Szerkeszti Gyula i Pá l . 

UJ: 
1450. A m a g y a r s z a b a d s á g h a r c z n é m e t da l 

n o k a . Szemelvények Hartmann Móricz költe
ményeiből. Ford. Kozma Andor. 

l i a t . G y u l a i P á l . Emlékezés Deák Ferenczre. 
1452—1153. I s t v á n f i P á l . Voltcr és Grizeldis. Bevezette és 

magyarázó jegyzetekkel kisérte Vendé Ernő. 
I í.'ü - 14.'i6. I h e r i n g Rudo l f . Küzdelem a jogért. Fordította 

dr. Szilassy Cézár. 
14.77—1-463. M a c D o n a u i i M i h á l y . Az angol parlament 

szokásai, fi—csaságai és humora. Ford. Hu%zár*lmre. 
1464—1473. F o g a z z a r o A . A szent. Regény. Ford. Veteti J. 
1474—1478. Ö t v e n é v e l ő t t . Elbeszélés. Irta Jókay Lajos. 
1479—1480. A k o n d o r . Irta Stifler Adalbert. Kémeiből 

fordította B. K. 
1481—1485. Canrtide vagy az optimizmus. Irta Voltaire. 

Fordította Langer Ignacz. 
1486—1488. F u r i o . Elbeszélés. Irta D' Amicis. Olaszból for

dította Elek Arlhur. 
1489—1494. S t e r n e é r z é k e n y u t a z á s a i . Ford. Kazinczy 

Ferencz. Bevezette és kiadta dr. Berki Miklós. 
1495—1497. B a l z a c . Irta Taine H. Franeziából fordította 

dr. Halasy Aladár. 
1498—1499. A s z e m l o m i r i k o l o s t o r . Irta Grillparzer. 

Fordította Győri K. 
1500—1502. N y o m o r é s b ü n t e t t e k . Irta dr. Balogh Jenő. 
1503—1505. U t a z á s a H a r z b a n . Irta Heine. Kémetbői 

fordította Oláh Gábor. 
1506—1508. A p o z s o n y i , d i é t a . Vígjáték 3 felvonásban. 

Irta Bérezik Árpád. 
^—^^^^^—^-^-^ Kiadja a — — ^ - ^ ^ — ^ ^ — 

FEANKLIN- TÁRSULAT 
magyar irod. intézet és könyvnyomda 

B u d a p e s t e n , IV. ker . , E g y e t e m - u t c z a 4. sz. 
Kaphatók m i n d e n könyvkereskedésben. 

Budapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T. 
Irodá i t TI . , Andrássy-nt 6 sz. a. (saját basában). 

Befizetett részvénytőke: iO millió korona. El/ogid betéteket, leszámítol váltókat ét előleget 
nyújt értékpapírokra, 

M. kir. s sab . oszt . -sorsjáték xóe láras l tó h e l y e : VI. , Andrássy-nt 6- Kézizá log-
o s l e t s l : ÍV, Karoly-körut 18.. IV.. Ferenciiek tere 4. (Iránvi-utcza sarok).. VII., Királti-

11982 

. oszt . -sorsjáték foe lárus l to h e l y e > VI. , Andrássy-nt 5-
Károly-körut 18., IV., Ferenciiek tere 4. (Irányi-utcza sarok)., 

utcza 67., VIII., Józtef-kömt 2.. Vili., (hlői-ut 6. 

MirdetéseK felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapest, IV., Egyetem-utca 4. 

' _______ __ 
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Magyar királyi államvasutak téli menetrendje, érvényes 1907 október 1-től. 
Budapest nyugati pályaudvar—Párkány-Nána és vissza. 

Állomások 
Szv. 
146 

I—III 

-s-T 
122 

l - l l l 

Szv. 
150 

i - m 

Szv. 
148 

1—in 

Gvv. 
1404 
I. U 

Szv. 
152 

1—III 

Szv. 
116 

t—in 

Szv. 
154 

t - m 

Szv. 
156* 

i—ni 

hzv. 
156 

l—III 

á z V -
128 

i—m 

- £ 7 " 
158 

f—III 

Szv. 
126 

I-IU 

Szv. 
160 

i—in 

Szv. 
120 

l - l l l 

Szv. 
162 

i—lll 

Stv. 
130 

l—III 

Szv. 
164 

l-HH 

Szv. 
124 

1—in 

V.VT. 
1406 
1.11 

-ST" 
166 

i—lll 

Szv. 
U32 
l -HI 

Szv. 
168 

l—lll 

Szv. 
*118 
i—m 

Szv. 
1408 
i—ni 

Budapest ny. p. u. ind. 
Palola-Ujpest t 
Vácz .; t 
Nagy-Maros t 
Párkány-Nána _ érk. 

5á5 
601 
érk. 

600 
612 
652 
725 
806 

615 
633 
érk. 

655 
711 
érk. 

720 

753 

836 

805 
822 
érk. 

920 
f933 
1012 
1043 
1125 

935 
953 
érk. 

1125 
1140 

érk. 

1215 
1231 
érk. 

1225 
fl241 

124 
157 
érk. 

110 
125 
érk. 

215 

248 
316 
352 

220 
236 
érk. 

230 
1242 
332 
410 
500 

415 
431 
érk. 

425 
Í437 
516 
545 
érk. 

61Ü 
62!i 
ért 

6'Ü2 
ffiJ2 

7üa 
7iS n 

m 
741 
8Ü1 

715. 
7 i 2 
éi \ . 

75Ü 
824 
844 
érk. 

822 
812 
érk. 

1022 
fltllS 
noaa 
ííaí 
1222 

1022 
íoia 
1123 
1154 

Állomások 
Szv. 
143 

i—ni 

.*17.V. 

145 
I—m 

.Szv. 
1407 
i—III 

TVMSZ. 

217 
i—III 

tízv. 
147 

I—III 

Szv. 
*117 
I—m 

Szv. 
149 

l—III 

Szv. 
U31 
I—in 

Ö7.V. 

151 
l -HI 

^Tvv. 
1403 
1. n 

Szv. 
153 

1—ín 

Szv. 
119 

1—ill 

Szv. 
155» 

l - l l l 

Szv. 
155 

I—m 

S/v. 
133 

i - l l l 

fiyv. 
103 
1. II 

157 
I—ii 

Szv. 
159 

l in 

Szv. 
127 
l - l l l 

Szv. 
161 
í—i II 

ÍÍ5 
i - m 

Szv. 1 szv. j Szv. 1 Uyv. 1 Szv. 
163 165 125 1405 167 
- in I I - I I I [i—in 1 i. u Ii—in 

Szv. 
129 

i - m 
Párkány-Náni _ ind. 
Nagy líaros t 
Vácz c 
Palola-Ujpest t 
Budapest ny. p. u. érk. 

5Í2 
52Ü 

609 
625 

425 
512 
5i2 

<822 
635 

452 
543 
614 
652 
705 

719 
735 

522 
616 
651 

1731 
745 

740 
755 

600 
655 
726 

810 
854 
910 

819 

857 

925 
1002 
1020 

834 
915 
919 

1037 
1050 

1149 
1205 

1239 
1255 

1145 
1222 

106 
120 

i2-'y 

109 

140 
156 
210 

249 
305 

225 
300 
342 
355 

522 
540 

339 
427 
503 

Í54J 
555 

624 

m 
804 
8212 

622 
713 
742 

ím m 

82Ü 

942 
952 

10L5 

951 

Illlj 

M e g j e j y r é s e k : * Ezen vonatnál az egy álra sióló szomszédos forgalmú meneijegyek érvénytelenek. — f Csak október és 

Budapest keleti pályaudvar—Bicske és vissza. 

április hónapo Itban közlekedik. 

8>v 
28 

MII 

Sav I Oyv.l QJT.1 8rv. 
101130210021006 

i-m! I-II I i t t i i-r -

Gvv. 
2 

I-II 

Szv. 
18 

-ni 

Stv. Oyv. Qyv. Szv. 
8 1304 4 ! 20 

i - m M I ii-n M I I 

Qyv. 
1902 
I-II 

16 
MII 

Gyv. Szv. 
1004 22 
i-ii i -m 

Szv. 
1008 
t-m 

Szv. 
1306 
MII 

Srv. 
12' 

MII 
illomások 

H/.v. 
17 

MII 

•v.nS«v.*l OJT 
11- 13J7 1005 1003 

Mll.l lll l-lll I I II 

Szv. 

13 
i in 

Szv. 

27 
MII 

Szv. 

7 
t-m 

"vv. Qyv. 
1931 1 
i n i-n 

Dyv. 

1301 
I-II 

Szv. 

15 
MII 

Szv. 

1007 
l-lll 

Szv. 

19 
i in 

Uyv. 

1001 
MI 

S/t 

9 
MII 

Oyv. Gyv. 
1303 5 
Ml Ml 

615 
636 

735 730 750, 820 930120.) 
5>&| 746, 805 
757 747 
850 828 

840 94Ü 
947 

'1027 

224 
1225 
125 

1230 
124,9 

137 

150 
206 

1253, 207 
245 

210 
226 
227 

225 
243 
245 
345 

300 
315 

712 
722 
72Ö 
822 

652 
712 

430 
4;-)0 
452 
553 

1015 
1125 

9401021! 
10221055 
1022! 1122 
112211222 

lludapesik. p. ti. ind. 
l!nila|.('.|-K.. flililérk. 
l'udapesl-K.-fóld ind. 
Bicske _ _ _*rk. 

618 
54S 
552 
45JJ 

640 
807 
(117 
527 

725 805 
649 . 
659 744 
544 

1)05 

849 

9301035 i245 
$52: 
S55 10U 
750 . 

1235 
1226 
1135 

130 

115 

145 
128 
129 

210 
|53 
15* 
116 

6251 712 
iüü 652 

612 
501 

554 
615 

72Z 
SS 
357 
300 

915 

922 

932 
M 
:)í!5 
742 

952.1000 
922 913 
11421 ÍII-I 
922 91Ö 

* Ezen vonatnál az egy ntra szóló szomszédos forgalmú menetjegyek érvénytelenek. 

Budapest keleti pályaudvar—Hatvan és vissza. 

állomások 

Budapest k.p.u. ind. 
Péczel _ _ ind. 
Gridöllő _ érk. 
Gödöllő _ ind. 
Hatvan _ __ érk. 

Gyv. , Gyv. 
302 402 
1. II I I. II 
715 

820 

740 

848 

Szv. 
318 
i—ni 
745 
827 
850 

Szv. 
1508 
l—lll 

810 
I 

900 
901 
949 

Szv. 
408 
I—lll 

835 
915 
939 
940 
1023 

Szv. 
306 
i—lll 
920 

1007 
1033 
1035 
1125 

Szv. 
310 
I—III 
1235 

117 
143 
145 
237 

Gyv. 
320 404 
i - m 1.11 

130 
214 
238 

215 

254 
255 
327 

szv. 
312 
i—lll 
225 
306 
327 
328 
415 

Szv. 
326 

l—lll 
250 
333 
356 

Uyv. 
3d4 
1. II 
330 

I 
409 
410 
443 

Szv. 
322 
i - m 

520 
622 
625 

Szv. 
308 
t - m 

535 

Í642 
722 

Szv. 
314 
l - l l l 

625 
72'> 
722 
725 
82Z 

szv. 
330 
i—lll 

722 
752 
érk. 

Szv. 
324 
i—m 

815 
852 
922 

StT. 
1510 
l - l l l 
845 

(912 
941 
942 

1021 
Szv. 
407 

i—ni 

Szv. 
40S 
l—III 

942 
1024 
1022 
1051 
1122 

Gyv. 
1502 
i. n 
700 

737 
737 

Vv. 
324 
I—ni 

1112 
12!2 
12 !3 
1222 

m 

állomások Vv. 
327 

I—in 
329 

I—lll 

Szv. 
405 

1—III 

Gyv. 
1503 
1. ll 

317 
1—lll 

309 
l—lll 

Szv. 
1509 

l—m 

Szv. 
311 

i—ni 

Szv. 
307 

1—m 

Szv. 
319 

i—in 

Gyv. 
301 
í. u 

Gyv. 
401 
I. II 

Szv. 
313 

i - m 
321 

i - m 

^ i v . 
305 

i -m 
325 

i—III 

Szv. 
1507 
i—ni 

Uyv. 
303 
i. ii 

Gyv. 
403 
1. II 

Szv. 
323 

l-HI 

Hatvan _ _ ind. 
Gödöllő _ érk. 
Gödöllő _ _ ind. 
Péczel_ _ ind. 
Budapest k. p. u. érk. 

222 
312 
352 
424 
522 

422 
522 
521 

'554 
635 

<*9Ü 

1022 

607 
629 
710 

522 
626 
628 
650 
735 

618 
709 
711 
733 
815 

656 
746 
748 
810 
845 

755 
844 
845 
907 
945 

1105 
1127 
1210 

1133 
<x1206 

1240 

1237 
'"111 

150 

110 
206 
208 
230 
310 

437 
500 
540 

457 
2622 

1622 
725 1 

612 
723 
722 
722 
812 

652 
745 
742 
812 
852 

822 
<x825 

912 

841 

955 

952 
1012 
1052 

M e g j e g y z é a e k . Az esti 6 órától reggeli 5 ora 59 perczig terjedő éjjeli idő t perczek aláhúzásával van megjelölve. — Gy.-v. _ Gyort-voniU — Sz.-v. _ 
n t — Tv. si.-sz _ Tehervonat személyszállítással. — * — Feltételes megállás, — f — csak felszállás, — / ==• csak leszállás. — 

Személy-vonat. — V.-v. _ Vegyes vo-
(UUnnyomii nem dijaziatik.) 

• » • • « • • • ll.l'n"...*..!. ( V . " • ».ii 

Főiskolai 
hallgatók, 

k ö z é p i s k o l a i t a n u l ó k é s a 
n a g y k ö z ö n s é g h a s z n á l a 
t á r a i r t , n é p s z e r ű o r v o s i 

k é z i k ö n y v 

A BAKTÉRIUMOK, 
a deszinficziáló módszerek és a 

szérumferápia. 
flrte:] 

BALÁZS ISTVÁN dr. 
budapesti állami főgymn. tanár. 

A fer tőző be tegségek 
s a z el len ök va ló 
v é d e k e z é s módja . 

Ára 1 korona. 

Nietzsche 
filozófiája. 

Irta 

BURJÁN KÁE0LY. 
A modern természetvizsgáló
dás eredményei. — Szociális 
reformtörekvések. —.Nietsche 
eszmerendszere. — Életrajza, 
Szellemi fejlődésének fázisai. 
Az indiyidualisztikus filozófia 
alapelvei. — Nietzsche, mint 
koránk eszmeközdelmeinek 

hőse. 

Á r a 1 k o r o n a . 

Kapható L A M P E L B . 
könyvkereskedése (Wodia
ner F . és Fiai) r. t. B u d a 
p e s t , A n d r á s s y - u t 2 1 . 
és m i n d e n könyvkereske

désben. 

«•'••" 1.1 • • . • » ! « 1.1 ! • ' . • . . W l l l . ! . ' ' 

A K I S F A L U D Y - T A R S A S A G 
könyvtárának l egújabb kötetei: 

Költők és íróh 
ÉLETRAJZOK 

A KÖLTÉSZET ÉS IRODALOM KÖRÉBŐL 

Kiadja a Kisfaludy-Társaság 

Á r a k ö t e t e n k é n t d í s z e s k a r t o n k ö t é s b e n 2 -50 K 

DRAMATURGIA] 
DOLGOZATOK 

MEGJELENTBE : 

C s o k o n a i Ferenczi Zoltántól. 

D a n t e Radó Antaltól. 

H o m e r o s Cscngcri Jánostól. 

P e t r a r c a Katona Lajostól. 

ELŐKÉSZÜLETBEN: 

A r a n y J á n o s Szinnyei Ferencztől. 

H e i n e llcinrich Gusztávtól. 

J a n u s P a n n o n i u s Hegedűs Istníntól. 

K a z i n c z y F e r e n c z Váczy Jánostól. 

K i s f a l u d y S á n d o r Ctássár Elemértől. 

M a u p a s s a n t Molnár Ferencztől. 

S a n d G y ö r g y Zilahi Kiss Bélától. 

S h a k e s p e a r e Alexander Bernáttól. 

T a s s o Darvay Mórtól. 

Z r i n y i M i k l ó s Beöthy Zsolttól 

Irta 

SALAMON F E R E N C Z 
KÉT KÖTET 

A J{asselik-alapitványból ki
adja a J{isfaludy-Társaság. 

* *-

A két kötet ára 14 korona, 
vászonkötésben 17 K 40 f. 

Kaphatók : 

Lampeí J{. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál, 

Budapest . V I . ker., Andrássy-út n . szám 

és minden könyvkereskedésben. 

Kaphatók: 

LAJMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
(Wodianer F. és Kiai) részvénylársaságnál 

és m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. szám. 

MOLNÁR FERENCZ KÖNYVEI: 
A Franklin-Társulat kiadásai. 

Újdonság! 

MUZSIKA 
ELBE8ZÉLÉSEK 

Ára 4 korona. 

Most jelent meg 
V. kiadásban; 

AZ ÖRDÖG 
VÍGJÁTÉK 

Ára 2 kor. 50 fill. 

Regény diákok számára: 

A PÁL-UTCZAI FIÚK 
Ára vásson kötésben (i korona. 

Kaphatók: 
LAMPEL R. könyvkereskedése 

(Wodianer F . és Fiai) részv.-társ.-nál, Budapest, 
V L ker., Andrássy-út 2 1 . Bzám 

és minden könyvkereskedésben. 



20 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

K i t ü n t e t v e : 
Paris, Bécs, Buda

pest, Szeged. 

Alapítva 18(i4-

Telefon 63—36. 
Vidéki megbízások 

pontosan teljesíttet
nek-

Berketz M i utóda 
czégtulajdonos: KOVÁCS E N D R E 

kelmefestő és vegytisztitó gyára 
12523 Budapest, IX. kei*. Kinizsy-utcza 14. szám. 

G y ü j t ő t e l e p e k : 

Andrássy-ut 50. 
Lipót körút 16. 
Izabella-utcza 66. 
Rákóczi-ut 78. 
Ülló'i-ut 30 . 
Váczi-utcza 5 1 . 

Sárga János 
kolozsvári ékszer- és 
ezüstára gyárostól a 

legjutányosabban beszerezhe
tők a legdivatosabb 

ékszerek, ötvös-mű
vek, ezüstneműek, 

órák, egyházi felsze
relési és iparművé

szeti czikkek előnyös részletfizetésre is. 
Képes nagy árjegyzék ingyen és bérmentve. 12539 

MII|IIW • »!.! II , 1 . 1 1 . . II..I . lM l l | » l l . . | l . l . . l l . • ! . • • 

Feltűnést keltenek 
TITANIAau0" 
gözmosógépek |p« 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest Vs idő 
alatt ' 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyítványok, prospek
tusok ingyen. 12607 
TITÁN lA-művek, Wels 179 

O.-Oeslerr. 

Pár i s i v i l á g k i á l l í t á s Grand Frix» 1900 

Kwizda-féle Restitntions-flaid 
cs. és kir. szabadalmazott mosovii lovak szamára. 

E g y ü v e g á r a 2 K 8 0 fii. 
40 év óta az udvari istállókban, a katonaság és 
magánosok nagyobb istállóiban használatban 
van nagyobb elő és utóerősitöül, inak merev
ségénél, stb. az idomitásnál kiváló munkára 

képesíti a lovakat 11744 
K w i z d a - f é l e 

R e s t i t u t i o n s - t l u i d 
csak a mellé
kelt védjegy-
gyei valódi. 
Képes árjegy 
zéket ingyen 

és bérmentve. — Főraktár: 
Török József gyógyszerész, 
Budapest, Király-u. 12. és 

Andrássy-ut 26. 

KÖLTŐI MÜVEK: 
A Franklin-Társulat kiadásai. 

ADY ENDRE 

V É R É S A R A N Y 
Ujabb költemények. 

Ára 3 kor. 

OLÁH GÁBOR 

S Á M S O N 
Költői elbeszélés. 

Ara 3 kor. 

Kaphatók: 
L A M P E L R. k ö n y v k e r e s k e d é s e 

(Wodianer P. és Fiai) részv. társ.-nál Budapest, 
VI., Andrásgy-út 21. 

és minden könyvkereskedésben. 

!~ 
^ " ^ H G I T C R É M E 

LEGJOBB , 
ARCZSZ.EPÍTÖ 

r 

Hegedűk. 
Cimbalmok. 

Fuvolák. 
Forsatliatű és finmnUtlO bancszerek. 
E l s ő r a n g ú g y á r t m á n y o k . 

Pompás kivitelben. Mérsékelt havi 

részletfizetésre. 

ELEK és TÁRSA 
Budapest, VII.,Károly-körut !0. 

Méltányos üzleti elvek, 
Előzékeny kiszolgálás. 

K é p e s hangsze rá r j egyzék I n 
gyen és b é r m e n t v e . 12555 

Beszélőgépek 
7 ko-orsM SCO •? Készletfizetét 
re is. liaezMere Ingyen Odeon 

lemezek Szamtilat 
ílisrtrclevél. T ó t h J ó z » e l 
(nramcton ke:esketi Sziiidin, Köttrií.-

i t u 3. u. írjtiviik iBsmi. 

Csak 
.SICULIA' 
névvel ellátott 

üvegek 
valódiak. 

— 
SICULIA forrás

víz 

A legjobt 
gyógy- és 

asztali 
üditővíz. 

A gyomorégést 
azonnal 

megszűnteti. 

Páratlan 
nyálkaoldó és 
étvágygerjesztő 

A sós 
savanyu 

vizek 
királya. 

A gége, torok, 
tüdő, gyomor, 

bél, vese, 
hólyag hurutos 

bánialmainál 
fölül-

múlhatatlan. 

12608 
rarországi főraktár 

BRÁZAY KÁLMÁN 
Budapest, József-korút 37. 

Teletun 59-Ifi. 

Kapható min 
den gyógytár 
ban, drogerii 
ée íflszerke* 
retikudésben, 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

,,STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti szinét adja vissza. Ü v e g j e 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - u t c z a 

s a r k á n . 13445 

Rozsnyay Pepsin bora. 
Kellemes izti, kiváló jó hatású szer 
étvágytalanság, rendet
len emésztés és gyomor-

gyengeség ellen. 
Étkezés közben véve, megóv a gryo-
m o r t e r l i e l é s t ő l . Egy üveg ára 

3 k o r . 2 0 ü l i . 

12293 Kapható: 

minden gyógyszertárban 
valamint 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában 

ARAD, Szabadság-tér. 

R É Z B U T O R 
12575 VA.S-SZOBABUTOR 
gyártmányaink, modern, stílszerű kivitelben 
városi üzletünkben kiállítva megtekint
hetők. Eladás jutányos árak mellett. 
Arjegyzéketingyen és bérmentve küld 

PÁPAI és NÁTHÁN rz,r8B;t 
B u d a p e s t , V I . , A n d r á 8 w y - t i t 1 . 

••• (Fonciére palota). 

Franklin-Társulat nyomdája Budapest, IV.. Egyetem-utcza 4. szám. 

2. SZ. 1 9 0 8 . (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JANUÁR 12. 
Szerkesztőségi iroda. 
Kiadóhivatal: 

IV. Reáltanoda-utcza 5. 
IV. Egyetem-utcza 4.. Előfizetési fellételek. 

Egész évre 
Félévre ... 
Negyedévre 

16 korona A írVilágkronikdn-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

A HONVED-MENHÁZ A SOROKSÁRI-ÚTON. 

még csak puskadörgést se. A macska tudná, hol 
járt, a mikor a nemzet elhívta az ő fiait, — de 
szakálla megfehéredvén, felcsap öreg honvéd
nek, mert Magyarországon még mindig van ke
gyelet az emberekben és kalapot emelnek az 
agg oroszlánok elölt. Lassan honvéd lesz Ma
gyarországon minden öreg emberből és hallani 
csodálatos meséket, legendákat, a melyek soha 
meg nem történtek. S ilyenformán nagyon 
messzire tehetjük azt az időt, a mikor az utolsó, 
egyetlen honvéd fogja elpipázni mindazt a ren
geteg szivarvéget, a mit az országban gyűjtenek 
neki. 

Lassan átalment a köztudatba az a felfogás, 
hogy az öreg honvédek csupán arra valók, hogy 
elpipálják az ország összes szivarvégeit. Grófnők 
és bankárnők fáradoznak esztendőszámra azon, 
hogy dobozba gyűjtsék a szivarvégeket. Be nagy 
aztán a boldogságuk, ha megtelik a doboz 
szivarvégekkel! Küldik is hamarosan az öregek
nek, hadd pipázzanak kedvükre. Pedig hát nz 
öregek szivesebben vennék, ha a szivarvégbe 
tartozó szivart is megkapnák, mert szörnyen 
erős szívnivaló az a szivarvég. Branyiszkói 
hősiesség kell ahoz, végigpipálni egy szivarvég-

ÖREG HONVÉDEK. 

F
EHÉR zúzmara a fák gályáin, néma a nagy 
kert, hó födi be az utakat, virágágyakat, 
a tél csöndessége mindenütt, — csak 

itt-ott mozog tova nagy lassúdan egy-egy jég
szürke szakállú öreg ember, mintha az az öreg 
ember is csak arra való volna e téli tájra, 
hogy még zordabb, szomorúbb legyen a hely. 
. Az öreg honvédek között vagyunk, a kik a 

nemzet hálájából, — ez van irva a ház pár
kányára, — a Soroksári-út végén egy emeletes, 
régies állami épületben töltik napjaikat. Az 
öreg emberek élete mindenhol csendesen, zaj
talanul múlik, de százszorta csendesebb akkor, 
ha az állam gondjaiban telik el. Az állam gon
doskodik itt mindenről, még zsoldot is fizet, 
csak jól érezzék magukat az öreg emberek a 
menedékházban. Fogy, napról-napra fogy az 
öregek száma, hiába akadnak mű-honvédek, a 
kik az öreg oroszlánok számát szaporítanák. 
Lassan eljön az idő, hogy egyetlen honvéd lesz 
már csupán széles Magyarországon, — az utolsó 
honvéd. És talán az az utolsó honvéd se lesz 
már igazi honvéd. Mert érdekes, de való, hogy 
a ma élő «honvédek »-nek a fele sohase hallott TISZTI SZOBA A HONVED-MENHAZBAN. 




